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l. INTRODUCOI01' 

1.1 OBJETIVOS DE LA INVESTIGAOION 

Bl prop6sito general de este trabajo ea dejar conai,& 
nados los fen6menos. folkl6ricos que consider, más rele'VS!! 
tes entre los habU~tes·del pueblo de El Timbinal, Gua!l!, 
justo. 

Los he olesifica4o en cuatro oapitulos a saber: cue,a 
tos, adivinanzas, refranes y palabras de uso local. Desde 
luego, no pretendo otra cosa.que presentar una muestra de 
la riqueza que ofrecen estas formas entre loe habitantes 
del lugar. La estructura general del trabajo comprende una 
breve introduoci6n al problema del folklore y los cuatro 
capítulos antes dichos contienen a su vez una pequeffa in
troducción al género que ée presenta. Sigue después el 
meteri~l recolectado en la localidad, el cual clasifiqué 
de acuerdo e determinados criterios que creí convenientes. 

Cierra esta investigación una bibliografía general y 
an conjunto de notas que aclara ciertos ooncentos. 

l. 2 METODOLOG!A 

En la reoolecci6n del material trabajé de la aiguie!! 
te manera: en primer lugar pletiq~ informalmente con va
rios informantes para conocer los nombres de lea personas 
que dentro del pueblo tuvieran fema de abundante sabiduría 
popular; posteriormente los entrevisté detenidamente. 

Loa niveles culturales no son variados debido a oue 
la mayoría de la l>Oblao16n se dedica a las laborea del -
campo; por es'ta raz6n, tampoco inolui variables sociales. 



De esta manera, el con~anto de mueetras de sabiduría PºP! 
lar que presento, manitieetan la e1taao16n que se da .. en -
toda la comunidad. 

Los materiales fueron recolectados con grabadora. 
Posteriol'.l!l~n~e los transcribí tratando de respetar, has
ta donde es posible, la manera de hablar de los infol'ID8!! 
tes, por lo menos en sus aspectos generales. Las palabras 
que- reeultan alteradas oon respecto a la norma culta ªP! 
recen subl'81'adas. V. gr.a eno:1ao, caatitos, jáchale:, etc. 
Menci6n especial merecen las dificultades que encontr, 
a:1 puntuar estas transcripciones. Alguna.e de ellas fue-·· 
ron: 

lo. Cuando el i!d'ormante interrumpía momentáneamen
te o dejaba incompleta una frase, lo ~eftalé por medio de 
puntos suspensivoe. Ejem:plo: "el arriero sigui.6 caminan
do y más adelante ••• ", •l)ero bueno, si no vio nada ••• ". 

20. Las pausas momentáneas están re,;,resentadas por -
comas. 

3o. Las comillas representan citas que el hablante 
trae a colaci6n. 

4o. En oceeiones la entonación me obligó a utilizar 
signos de :,,untaaci6n que de alguna manera suplieran la -
ausencia de signos diacr!ticos para rel>l"esentarl.8' as el 
caso de las órdenes, de las l>l"eguntas y de las de!llás ex
p~esiones afectivas. 

También presentó problema la transcripc16n de los• 
refranes y de las acUvinamsas, sobre todo la división ele 
los versos; yara elio me basé en la rima, en la métrico 
y en las pausas que hacían los informantes. 
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En el siguiente all9Z"tado aparecen los datos y la li~ 
ta de loa 1nformaAtea entreviatadoa. 



I.3 LOS I I l O R KANT ES 

Todos Ílaciero11 en la localidad y ahí residen. Tres 
de ellos son niffos, uno es adolescente y los otros cinco, 
adultos. 

Dos informantes no saben leer, dos terminaron la 'Pt! 
maria y cuatro nunca han salido de la localidad. 

En el pueblo no se distinsuen claramente las clases 
sociales. 

Como ea obvio los informantes no son autores de los
cuentos que presento aquí, éstos son po~ulares y anónimos. 
Los informantes los han aprendido y los cuentan.a la gente 
del pueblo que se lo pide. 

Las adivinanzas y loa refranes me fuaron proporoioD!_ 
dos por muobas personas, por eso no juzgué conveniente P.2. 
ner el nombre de ellas. 

INl!'ORMANTE lfOMERO I 
Cuentos: •La Muchacha Perezosa•, "La Nifta y Las Flo

res", •Nana Rosa•, 11JU Mercader•. 

Es una nifta .. de 9 aflos de edad, natural de El Timbinal, 
Guanajuato, donde siempre ha residido. Estudia el tercer 
grado de primaria. Sus padres son te.mbi6n naturales del -
mismo lugar. 

INFORMANTE m111ERO 2 
Cuentos "Pulgarcito•. 

Es un muchacho de 13 aftos de edad, natural de El Timb! 
nal, Guanajuato, residió durante un afio en la Ciudad d& Mé-



xico, D.r. Es'tudi6 haata el sexto grado de l)l'imaria. Sus 
padres son también natarales del mi•o pueblo. 

IRFORMAli!l!B NOMBRO 3 

7 

Cuentos, "El <fonejo. y El Coyote•, •Los !!!res Borregos•. 

Es UD llifto de once dos, natural de El !l!imbinal, GlJ!: 
najuato, donde siempre ha vivido. Estudi6 hasta el tercer 
afio de primaria. Sus padres nacieron también en la local! 
dad. 

INl'ORMAliD Nt'lDRO 4 
Material: Anéodota. 

Es UD hombre de 46 aftoe, soltero, natural de El Tim
binal, Guanajuato, donde siempre ha residido. Ha viajado 
COlllO bracero a Los Estados Unidos. Eetudi6 hasta el seglJ!! 
do grado de educeci6n primaria, se dedica al comercio. 
Sus padree fueron naturales de El '?imbinal, Guanajuato. 

INFORMANTE NOMBRO 5 

Cuento, 11El ~n Ladr6n11 • 

Es un hombre de 37 aflos de edad, casado, natural de -
El Timbinal, Gwmajuato, donde siempre ha residido. He Vi,! 
jado como bracero a Loe Estados Unidos. Estudió el segun
do grado de primaria. Conoce UD poco el inglés. Se dedica . .. ·- '· 

al comercio. SW9 padres sen naturales de la localidad. .. . 

INFORMAND N"OI0.·1w 6 

, Cuento: 11Bl Granito d.e Maiz 11 • 
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Ea un hombre de 63 aftos, casado, natural de El Timb! 
nal, Guanajuato, donde ha residido la mayor parte de su -
vida. Vivió 8 a.fioa de su juventud en la Ciudad de México, 
D.F. Ha viajado como bracero a Los Estados Unidos. Estudió 
la educaci6n primaria. Actualmente es el juez del registro 
oivil del pueblo. Sus padres fueron originarios de El Ti!! 
binal, Guanajuato. 

INIPORMAND NnMERO 7 
Cuentos "El Loco 7 El Bueno". 

Ea un joven de 14 a.fios, natural de El Timbinal, Gua
najuato, donde siempre ha residido. Estudió únicamente el 
primer grado de primaria. No sabe leer. Trabaja en el cam 
po. Su padres son también nat~les de la localidad. 

INFORMANTE NOMERO 8 

Cuentos: 11Para no Decir llentiras", 
11La Vida es una Adivinanza". 

Es un hombr• de 58 anos de edad, casado, natural de 
El Timbinal, Guanajuato, donde siem'Pl'e ha residido. No -
fue a la escuela, pero si sabe leer. Se dedica al comer
cio. Sus padres fueron también naturales de El Timbinal, 
Guanajuato. 

INPORMANTE BOMERO 9 
Cuentos, •El Padre Iaurilio'!, 

"Los Dos Hermanos•. 

Ea un hombre de 59 aflos de edad, caeado, natural de 
El Timbinal, Guanajuato, donde siempre ha residido, ha -



viajado a Sonora para ..,.bajar en la pizca del algod6n. -
Ha viajado también a Los Estados Unidos como bracero. Sus 
padres fueron tambUn naturales de la localidad. 

9 



I.4 P R E S E N T A C I O N E C o N O M I e A, 

HISTORICA Y1 GEOGRAJ!'ICA 

La congregac16n de ·El Timbinal se encuentra a unos 35 
Kas. de la ciudad de Yuriria, que es la capital del munici
pio del mismo nombre, en el Estado de Gqanajuato. El Timbi
nal esté enclava4o en la parte montaftoea del sur del estado, 
a 2050 metros sobre el.nivel del mar y a menos del km. de 
loe límites con el Estado de Kichoacán. 

La congregac16n de El Timbinal se fund6 en la primavera 
de 1804 durante el reinado de Carlos lV en Eepafla. Ahí se -
estableci6 el criollo Don Juan Calderón con su familia y sus 
numerosos sirvientes. El lugar fue escogido porque era prop!, 
cio para la ganadería, pues en el lugar predominaba la saba
na. 

Seg6n el censo de 1970, la congregaci6n consta de 840 
habitantes que se dedican, en su mayoría, a la agricultura 
hecha en forma rudimentaria, ya que todavía los campesinos 
de la localidad trabajan con el azadón y la yunta. 

Los habitantes de esta regi6n son sumamente conservad.2, 
res; a-6n consideran el honor como uno de loe máximos valores 
morales; fue por ese mo"t;ivo que, después de la revolución, 
consideraron indigna la propiedad ejidal y hoy existe única
mente la pequefta propiedad. 

Las tierras son excelentes, pero la falta de agua im~ 

de el progreso de la agricultara. Los. habitantes siembran -
6nicamente maíz y frijol en el tiempo de lluvias, y a finales 
del otoffo, en las mismas tierras, se siembra garbanzo, le~ 

.minoJa que deja nitrógeno para la siguiente siembra de maíz. 
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La ganadería prosper6 cuando el pueblo tenía pocos aflos 
de fundado. En la actualidad, no tiene auge debido al miedo 
que se siente por el ab~eato o~ganizado que s• practica en 
la región, bajo la protección de las autoridades. 

Regularmente, los habitantes da El Timbinal se dedican 
a la agricultura y a la ganadería en poca escala, y en los -
meses de julio a octubre, que;no tienen mucho trabajo, emi
gran a los estados de Sonora y Sinaloa para trabajar en la -
pizca del algodón. Algunas de estas personas pa~ a Los Es• 
tados Unidos para traba3ar como braceros. 

Otra fuente de ingt'esos para·E1 Tillbinal es la banda de 
música, una de las más cotizadas de la región. 

El pueblo tiene escuela primaria, luz eléctrica, centro 
de-: salud, oficina del registro civil y una oficina de correos 
que·funciona cada 8 d{as. Una brecha une a la ciudad de Mor.2, 
león con El Timbinal y la carretera que unirá a El Timbinal 
con Yuriria está a punto de terminarse. Con ella cesará la -
tradicional incomunicao16n de esta localidad. 

Cuando aún no había radio y televisión en el pueblo, 
los habitantes se reunían por las n~ches a decir cuentos y -
adivinanzas; recojo algunos de ellos en estas páginas. En la 
éScuela, loa profesores, en su ~or!a de otros lugares de· -
la Rapública, pugnan eobre todo, segón dicen, por corregir -
el habla de los niflos, prohibiéndoles palabras como:~ -
(vi), naiden (nadh), '1' otras. 

La mayoría de los hombres de El Timbinal,como ya dije, 
ha ido a Sonora,• Sinaloa y a Los Estados Unidos a trabajar 
en el campo; y, en.esos lugares, se contaban cuentos y adi
vinam:as entres! mientras les llegaba el sueflo; por esa -
raz6n es posible que algunos de estos cuentos y adivinanzas 
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pPOoec!an de otros liwares de la Rep6.blioa, pues en esos cen
troa de traba~o se, redrien oampeeinos de distintas partes del· 
país. 



2 M A! E R l A~ B I e.o LEC~ AD o. 



2.1 A L G Vi a A 8 O lJ 8 1 B Y A C I O B B 8 

SOBRB •L IOLXLORB 

Kn el siglo XIX se realiz6 la organizaoi6n y desarrollo 
eietemátio& de las oienoias humanísticas. El folklore, rama 
de la etnología, oomenz6 a· estudiarse también como ciencia 
en ese siglo. 

La palabra folklore fue usada por primera vez por John 
Thoms en L~es, en 1846. 

El t&rmino previene de dos palabras angloaajonaei folk 
(del pueblo) y~ (saber). Pueblo ea el grupo de individuos 
que de· una u otra forma ponen en -práctica tal eaber crellndolo, 
conservándolo o tranaiti6ndolo. 

La definición ás amplia de~ es el saber tradicionél, 
o sea, el c6mulo de conocimientos g ue se transmiten de gene?'!. 
ci6n en generaci6ri. Es el saber que se encuentra de puro, 
variado y vigoroso en loe medios suburbanos, donde es más 4'
b'.;il la influencia de la cultura oficial; pero posiblemente 
la diferencia principal que se, puede establecer entre el~ 
y el conocimiento cie11tifico es g ue 12!:! no consta de pala
bras cultas o ideas demasiado complejas, sino de ideas sim
ples; y éu em-pleo es de automático y emotivo que puramente 
racional. Como ya se dijo el material folklórico es revita
lizado y, como todo lo que acontece, tiene la evolución en 
sus dos aspectos: la conservación de lo esencial y la vari!. 
ci6n de lo secundario de acuerdo a la necesidad de las cir
cunstancias. 

Folklore es pro-piamente lo goe sabe el pueblo, no e6lo 
lo que sabe contar y cantar sino tambl6n lo que ~iensa, sus 
usos y costumbres, es decir, que -podríamos hablar de un fo! 
klore puramente conceptual, otro que aparece a-plioado y el 
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folklore artístico. 

Dentro del follclor• puraJl9nte oonceptual esté lo que 
Concepci6n teresa Alzole llama folklore teórico, t6onico• 
filos6fico, místico 7 religioso~ que es el saber del p\18blo 
sobre astronomía, botú.lca; zoología, ~edioina, agronomía, 
las ideas sobre lo que es virtu4, sobre la fidelidad, sobre 
la muerte, las creencias 7 las auperticiones. 

Dentro del folklore que solamente aparece aplicado está 
el llamado folk-liv2 y qu son los uoe 7 costumbres mortuo
rios, natales, nupcialea 7 )os que N refieren a la vivienda, 
alimentación, tra3es, moiiliario, comercio, medios de trans
porte, vida familiar, ·derecho popular, etc. 

En el folklore artístico se incluyen las artesanías, la 
danza~ los juegos infantiles y el folk-literature3 como son 
los mi tos, leyend.as, cuentos, poesía, refranes, adivinanzas, 
canciones, etc. 

El folklore es el eaber del pueblo,. J.as ideas, creencias 
y costumbres de que se ocupa se llaun pervivencias. 

"El estudio de las llamadas pervivencias es une de las 
ramas más importantes de la Antropología•• 

Se ha visto que el saber del pueblo nutre a la ciencia 
y a la cultura oficial. Esto ocurre con JDEcy"Or frecuencia en 
la medicina y en la literatura. Recu6rdeae, por ejemplo, la 
literatura romántica de Goeth8 o la obra de Agustín Yaffe~ 

Para que un elemento pueda ser considerado dentro del 
folk-literature •tiene que ser, segwi los especialistas: -
tradicional, an6nimo, popular, funcional, plástico y ubic!. 
ble•5 

l) Es tradicional cuando e• ha transmi.tido por varias B!, 

neraciones de padres a hijos o de grupo a grupo en forma -
oral o de imitaci6n. Cuando ya interviene el libro y la ea-
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cuela, lo que se tranaite es la oultUJ;".a oficial "ea oficial 
todo lo que·viene de la autoridad civil o religiosa, y en -
particular todo lo que se enaefla en la escuela y el catecis
mo•~ Ea necesario aclarar también que. loe n~mbree que se -
ponen a los camiones, por ejemplo, no pertenecen al folklore 
porque no se tranamiten por varias generaciones. 

2) Ea an6nimo cuando se desconoce y no interesa el nom
bre del autor del elemento. 

3) Es popular cuando se u-ata de un elemento del patri
monio colectivo. todos lo conocen, lo disfrutan y se emocio
nan ante .Sl. 

4) Ea plástico ovando es oapaz de sufrir variaciones o 
modificaciones, de ofrecer lo que se llaman las variantes. 

5) Es ubioables esto· significa que cualquier elemento -
realmente folklórico debe ubicarse y pertenecer a una región, 
a un gt"Upo social y a un intenalo de tiempo que seflala la -
duración y en parte su valor histórico. 

6) Es funcionals esto quiere decir, que tiene uso, vi
gencia, finalidad. Responde a necesidades que deben satisfa
cerse. 

Respecto a la ~cionalidad del folklore, el eoci6logo 
Lucio Mendieta y Núf'íez, citando a otros estudiosos, afirma -
que, desde el ·punto de vista social, el folklore debe tener 
las siguientes funcionest conservadora, ética, patriótica, -
estética, de diferenciaoi6n, de unificaci6n, económica y JD8!! 
tenedora de la distancia social? 

a) Punción conservadora. Consiste en la reoolecci6n de 
loa acontecimientos del pasado para revivi~loa en el presa~ 
te. 
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b) Punción 6tioa. Se refiere al hecho de que todo el 
material del folklore constitl.\Ya un freno a la complicada 
vida moderna y un llamado al retorno a la sencillez de la 
vida primitiva. 

e) F1Uléi6n patri6t!ca. El folklore tiene esta funoi6n 
porque despierta el amor al grupo propio, a la propia ti,! 
rra_,. pues la continuidad de usos y costumbres liga.i al -
hombre a su suelo y a todo el pasado de su raza. 

d) ·,funci6n est6tioa. Resulta d~l deleite que produce 
y es considerado como una muestra del arte de cada regi6n. 

e) Punc16n diferencia~ora. Porque es la elCpl'eai6n de 
la vida de cada grupo social y distingue a un grupo de -
otro, mientras que la oul "tura oficial o el conocimiento -
científico tiene una funci6n igualatoria entre los diver
sos grupos. 

f) Funo16n unificadora. Esta funci6n une a los mielll
broe del grupo. El hombre- se identifica con sus semejantes 
en sus costumbres, ideas y sentimientos, y se distingue -
de loe individuos de otros grupos sociales que no coinci
den en tales caracteriaticas. 

g) Puaoi6n eoón6mioa. Esta funo1'n ea consecuencia -
de que la producci6n trata siempre de satisfacer las nec!. 
sidades sociales, y ,atas, en buena parte, surgen de háb! 
toa y costumbres de la poblaoi6n con relación a. los ali-
mentoa, los vestidos, las superaticiones y los objetos de 
carácter folkl6rioo. 

h) Punci6n mantenedora de la dist~cia social. Esta 
funoi6n.del folklbre consiste en que representa un factor 
de separao!6n entre laa clases sociales. 
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En nuestros d{aa, como dice el panamefto Manuel r. Z! 

"Como las d!9Ús ciencias, la .del folklore 
oomiensa por recoger loe materiales, los 
describe, los cataloga, luego loe ordena, 
clasifica, despu6s los analiza, compara, 
establece nexos de parentesco o de cont!
nuidad y por último, trasciende a la es
peoul~oi6n y a la derivaoi6n de leyes y
de conclusiones, las cuales apuntan m4s
bien a un origen oom6n del hombre. Cabe
decir que es una ciencia relativamente -
joven, y que no ha llegado aún a las úl
timas etapas. En realidad, s6lo está~ 
pliendo las primeras, y algunos dicen -
que s6lo se encuentra hoy en la fate de
la reoolecc16n dé los materiales. De alli 
que DO sea razonable todav!a exigirle de
ducciones o solu~iones ~onclu;yentes,8 



L2 CUBa!OI POPViABKS 

L2.l P B B 8 B • lf A O I O a 

El cuento popular es un relato puramente eettStico, ·sin 
ubioaci6n en el tiempo 7 en el espacio; desliga al hombre 
de la erperiencia reaI. 9 El 'tema se desarrolla siempre en 
torno a un htSroe, que se encuentra con obstáculos y enem! 
goa: vence invariablement, .• 

El cuento existía 7a entre las culturas antiguas (loa 
babilonios, egipcios, griegos, romanos, indos, chinos); por 
lo tanto, se: puede afirmar que no es patrimonio exclusivo 
de una naci6n o de una comunidad humana. Algunas explicacio 
nea sobre el origen del cuento19on las siguientes,: -

a) Teoría Mitol6gioa: loe cuentos son la prolo!l88ci6n 
de mitos primitivos, solares, lunares, etc. Por su etimol.2, 
g!a loe nombres de los htSroee son considerados como alegor.! 
as. Esta escuela estuvo representada por Jaoobo Grimm, KUbn, 
Schwartz, Jfeyer y Babn.11 

b) Teoría Simbolista: ve en loa cuentos mensajes de in! 
ciados, relatos eaot6riooe; el cuento ea un cuerpo de claves 
de e!mboloe desconocidos. 

c) Teoría ~s!ooanalíticas loe cuentos son sueftos, pro
ductos de la imaginaoi6n 7 de impulsos auboonsoientes con -
angustias y deseos reprimidos. 

d) Teoría GentStico-Psicol6gioaa los relatos son elabo
rados en el nivel más inf'erior de la actividad cerebral y -
son expresados en un le.aguaje que reúne imagen, contenido -
ontológico, J)9rcepoi6n e ideaci6n. Con estas características, 
el cuento libera de la conciencia los conflictos existencia
les y sociales. 
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e) Teoría Antropol6gica o Evolucionista: los cuentos 
son supervivencias de una civilización primitiva, prácticas 
o CJ'eencias sin signifioado actualmente. 

t) Teoría Ritualista: ve en los cuentos el itltimo tes
timonio de rituales caídos en desuso. 

g) Teoría Hist6rioas cada cuento es un todo absoluto e 
independiente, nacido en un luear y en un momento determl~ 
dos. Esta escuela surgió en Finlandia y sus representantes 
son: Kaarle Krohn, Antii Aarne y Sti th Thompson que son los 
creadores del método hist6rico-geográfioo que hoy se usa en 
los estudios relativos al cuento y al folklore en general. 

h) Teoría Ecl6cticas esta teoría trata de reunir la P8! 
te de verdad contenida en las teorías precedentes. Rechaza 
totalmente las teorias .Alegórica y Simbolista. Acepta una
cierta influencia de las mitologías de los diferentes pueblos 
y reconoce que el PslcoanAlisis tiene alguna razón en los -
problemas planteados en el estudio del cuento. La Teoría E
cléctica admite también que en los cuentos se nueden hallar 
supervivencias de creencias y ritos antiguos. De la Teoría 
Histórica que está basada en el m~todo hist6rioo-geográfioo 
se toma el procedimiento de la clasificación, -perfeccionan
do el análisis de variantes y su comparación. El mejor re
presentante actual de la Teoría Ecléctica es el francés 
Paul Delarue. 

Sobre la disnersi6n de los cuentos también existen es
tudios. Hay tres explicaciones fundamentales. 12 

a) El cuento es una herencia del hombre primitivo. Es
ta teoría es monogenista. Se considera una teoría de índole 
teológico ya que todo lo remonta al primer hombre y por él, 
al Dios creador. La ciencia objeta a esta escuela que no ha 
ya podido establecer la llOno~nesis del hombre y que nada -
~rueba que un primer hombre haya contado historias maravill~ 
ses. 
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b) El cuento fue producto de un momento dado, en un -

lugar bien determinado y se extendió después por vía de di
fusión y préstamo. Esta teoría difusionista seflala a la In
dia como patria del cuento. Es una teoría también monogenfs 
ta. 

c) El mismo tema ha nacido independientemente en muchos 
lugares, en épocas diferentes y en condiciones culturales -
primitivas. Esta es una teoría poligenética o etno~6gica. -
Niega que se pueda reconstruir un arquetipo con la ~uda de 
las variantes conocidas o que se, p11eda descubrir la patria 
o la época de creación, y ni siquiera admite la posibilidad 
de comparar las variantes. 

H~ una cuarta explioaci6n a la que no se le da mucha 
importancia. Haca derivar el cuento oral del cuento escrito 
desde tiempos muy antiguos. Se explicaría la unidad profun
da de los cuentos populares, en cuanto que se trata de los 
cuentos literarios descendidos de las esferas sociales más 
instruidas hacia las -más incultas. 

Al presentar los cuentos, los he clasificado en a) in
fantilés: bl para adíal tos. Para hacerlo me he basado en el -
uso que- ••-·les da en. el lugar donde fueron encontrados; pe
ro cada cuento es, antes que nada, un tema. 

Se ha elaborado una clasificaoi6n internacional de a
cuerdo a lds temas. He encontrado que los cuentos que reco
gí pueden ser inc.luidos en esta clasificaci6n. Por ejemplo: 
"La Muchacha Perezosa", "La Nifla y las llores", •Nana Rosa", 
"El Mercader" y '!Pulgarci to• se p11eden considerar como cue_!! 
tos maravillosos de acuerdo a la clasificaci6n de Aarne y -
Thompson13 porque transportan al lector a un mwido irreal, 
sin caracteres definidos y sin looalizaoi6n; en ellos siem
pre se distingue y triunfa el hijo menor. 

En el material recolectado se encuentra también un -
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cuento de aniales •El· Conejo y El Coyote-•. :tete, como otros 
cuentos populares sobre animales, parece que está concebido 
pan mostrar la vivesa de un animal (el cone,jo) y la es"tuEi 
dez de otro (el c07ot&J; y tembi6n, como en otros cuentos -
del mismo tipo, el inter6s descansa en la índole d• los en
gaflos.14 Aparece •vo cuento_ sobre animales: "Loe Tres Borr_! 
gos• donde hay una moraleja realista y loe personajes, que 
son animales, ~ conducen como humanos, por eso se conside
ra oomo una fábula. 

Entre, los cuentoa para adultos se encuentra una "An,c
dota•. Las an,cdo1aa siempre son realistas y, a diferencia
del cuento, tienen ubuaaai~n en un lugsr. Aparece tambi6n -
un relato que se: clasifica ·como 11icar.-soo o chistoso: 11El 
Loco y El Buen.o•. En este cuento loa h6roea son celebrados 
por su total eatupi4es. J.lama la atenoi6n porque, es una sá
tira a la 16gica 4e _loa cuntoa y con su falta de lógica y 
su agreeiVidacl p!oara •• 1ambi6n una burla de las personas 
que piden qtae se lea narre11 los cuentos. Aparece un;··ejemplo 
de. los cuentos de ban414oa y ladroneas ''El Buen Ladr6n11 , y 
un ejamplo de loa cuentos de t6rmula, encadenados o de re~ 
hila15: "El Granito de Mais•, donde la gracia reside en la 
repetición de una fórmula que,• extiende progreai'YBmente. 
Aparecen: tQbi6n dos ejeml,)loa de cuentos religiosos: "Para 
no decir aentiras" y •11 Padre Maurilio•. En estos cuentos 
pueden aparecer Dios o Wl 4D881 viajando con un tonto, al -
cual le explican la justicia que existe en los actos apar~ 
wmen'te injustos que realizán.16 Hay dos ejem-ploa de loa -
cuentos considerados oomo novelescos: •La Vida es una Adiv!, 
nanza• y •Los Dos Hermnos•. Los cuentos de adivinanza for
man una subdivisión de los cuentos novelescos. En ellos to
do el relato confluye e11 un enigma expresado en verso. 

En el estilo de loa cuento• encontrados en Bl Timbinal 
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sobresalen los siguientes rasgos: 

1) Son abstraotos, no utilizan la descripoi6n sino que 
se,limitan a -nombrar los ob3etos. 

2) Las introduooiones casi siempre están constituidas 
por f6rmu1as fijas. Estos• muestra en los inicios que son 
los siguientes:·~ una sefiora, era un rey y una reina, -
que era un hombre, &ata era una famili~, era un hombre, 
eran tres borregos, babf.a dos bandidos, había un arriero,
bte era un muobacho flojo, éste era un padre, eran dos -
hermanos•. 

3) Las cualidades y los defectos siempre- son sim-plea y 
bien marcados. 

4) Contrastan los extremosa bueno y malo, belleza y -
fealdad, diligencia y pereza, pol)reza y riqueza. 

5) En el estilo ea tambi,n típica la pobreza y un de
seo casi obsesivo de superarla. Esta situaci6n no aparece 
en los cuentoa •El Padre ltaurilio• y "Nana Rosa"; en los -
demás, sí. 

Los personajes son tipos y no caracteres: enteramente 
buenos o completamente malos; de una 'belleza deslumbrante o 
de una fealdad sobrecogedora. El bueno vence siempre; el 111!! 
lo es si•pre castigado. El h6roe ea vencedor por su fuerza, 
su inteligenoia o las q"udas que sus cualidades le conquis
tan. 

Estos persona~es pueden dividirse en "8rios grupoes -
los que realizan hazaflas, los que los qudan, los que son -
liberados, los enemigos del hñ'oe. Entre los auiliarea, 
buenos o malos, hf9 meo•, animales y tamb1'n Dios apireoe 
deaempeflando esta tunoi6n. Todos estos pereona~es viven en 
un mundo donde domina la oasualidad m4gioa, no padecen su
frimiento 1 estd.n priftdos de vida interior •. Los grandes -



24 

sentimientos no seauesvan 4ncritos con profundidad, sino 
simplemente son mencionados o sugeridos. 

Deade el punto de vista social, se, puede afirmar que el 
cuento popular refleja la jerarquía de la sociedad, sus c_!! 
ses. Revela tsabién los sentimientos de los pobres frente a 
las clases consideradas superioresa admiración, sumisión, -
burla, rebeldía. En El flmbinal, como ia sociedad es agríc,2. 
la el ambiente de los cuentos es campesino; si fuera una -
sociedad marítima, por ejemplo, seguramente el cuento esta
ría lleno de detalles propios de la vida de lQS marinos. 



2.2.2 CU E R ,. OS RECOLECTAD OS 

2. 2. 2.1 C 11 :E I' !I! O S I R 1 A lf !I! I L E S 

r..A auc&AClfA 11RBZ-0SA 

Era una seffora y un hombre, que tenían una hJja que es
taba bien bon! ta y que luego se muri6 su madre y que U se 
cas6 con otra. Y ya que tenia otra y que luego ya la madras 
tra regaflaba mucho a la hija de la muj~r que se muri6. Y_: 
que ya un d{a la tenía tejiendo y que se le fue un pinacate 
al pozo y que la regafl6. Y que se fue la bella lista, que -
88 fue caminando y que· una Tieja la ll~ba, que luego se -
encontr6 una casilla, que 88 encontr6 un pan que le dec!a: 
¡sácame, a,came que me estoy quemando, Que lo sac6 para que 
no se quemara. Que aigu16 caminando y se encontr6 un manza
no lleno de manzanas; qu~ le dijo: ¡sacúdeme, s_aoúdeme que 
me estoy pudriendo1 que lo sacad16. Y que luego sigui6 cami 

' -nando y lleg6 a la casa de la Tiejita, que allí trebaj6. 
Que luego ya tenia paaa de irse, que 7a la viejita le dio 
el pinacate-. Y se f'ue. Que luego ya se qued6 en la puerta y 
que le cey6 puro oro y se lo llev6 en el mandil. Que luego 
se fue 7 lle~6 a 1~ casilla y que el gallo estaba cantando: 
qui-qui-ri-qu! bella lista ya está aquí. Que luego la fea -
perezosa se fue a Ter si le pasaba lo mismo que a bella li!, 
.ta y que se fue y que se encontr6 al pan que se estaba que
mando, que. le dijo: ¡sácame·, sácame que me estoy quemando, -. 
Que ella le dijo: qu'-ate, yo no te saco. Que luego se en-
cuentra al manzano y que le dijo: ¡sacúdeme, seoúdeme que -
me estoy pudriendo! que no lo sacudi6 y aigui6 su camino. -
Que la viejilla la llamaba otra vez, que le dijo que traba
jara con ella. Y que ara bien floja, que se paraba bien tar
~. Que luego le dijo que se· iba a ir y que la Tiejilla le 
dio el pinacate. Y se fue, se par6 en la puerta diciendo -
que se iba a ir y que le cay6 puro lodo y tizne1 y que luego 
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1'1eg6 a su casa y que· el gallo cantabas qui-qui-ri-quí, la 
fea perezosa está aquí. Que todos salieron a verla y que -
era la muchacha perezosa que llegaba toda llena de tizne y 

de lodo. 
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LA NI11A Y LAS J'LORES 

Que era una mjer y una n:lffa que iban al almuerzo. -
Que la JD11jer le dec!a: hija, no te andes entreteniendo en 
cortar floree porque ae te haoe noche. Y que ella dijo: -
no, no ae me hace noche. Y que la mu.jer le dijo: údale -
pero regresa pronto a tu oaaa. Y que ae le hizo noche a -
la mohaoha cortando florecitas. Que vio una lucecita y -
que se fue all!. Que en la caaa vio siete platos de sopa. 
Que deéiar este plato de sopa no me guata, eate tampoco, -
este tampoco, este apena• está bueno. Que se encontr6 ca
mas y _que dijo: esta cama no me gusta, esta tampoco, esta 
tampoco, esta apenas est, buena y que luego llegaron sie
te enanitos, que ae la hallaron all!, que le preguntaron -
q~e_ c¡u4 estaba haciendo all! y ella les cont6 lo de las -
florecitas. Que ellos le ·dijeron que ae quedara all! a -
hacerles la comida y que ellos iban a trabajar. J que allí 
se qued6 a vivir con ell6a. 



NANA R. OS A 

E~a un rey y una reina que tuvieron dos cuatitos. Y 
nana Rosa, la hermana del rei,se, los quit6 y les echó un 
gato y una rata. Que a ellos los ech6 en una cajita al -
mar. Qua· luego nana Rosa le· deo!aí al hombre: tu mujer -
creo una rata y un ga1io. Que luego un hombre vio al niffo 
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y a la ni.ña en el mar, que esperó a que llegara la cajita, 
que la recogió y que la llev6 a su cesa. Que luego nana 
Rosa supo que allí estaban en su casa y que luego los q11!. 

r!a perder pare que el rey no supiera. Y que les ,di~o: D! 
ffos, bonito está su huerto, pero nuls bonito está el paja
rito de siete colores. Y que se fueron, que dijeron: ¿d6~ 
de lo hallamos? y que ella dijo: en el cerrito, si está -
con los ojos cerrados es que estd. recuerdo, si esttl con -
los ojos abiertos es que eetá dormido. Que. se fueron y 
que se lo hallaron con los ojos abiertos. Que se lo llev! 
ron y que todos los d{a-e el pajarito cantaba: "estos hijos 
son del rey·', nana· Rosa los ech6 el mar". Un d!a nana Rose 
oy6 y que los quiso perder y que dijo: niffos, que bonita 
esttl su huerta, pero estd. nula bonita el agua de siete col,2;_ 
res; que se fue a buscarla el niffo y que la ni.ña no fue. 
Y q'Ue lueg.o el nifio ten!a tres d!as que no llegaba y que -
la nii'la fue a buscarlo y que llegando y que llegando se -
encontró a un indito y que le dijo que por quá lloraba y -
que le dijo que por su hermano que ae hab{a perdido. Y que 
le dijo: Ten.este·oorvo jáchale a ese palo y si sale agua 
es que estd. vivo y si aale sangre es que es'bl muerto; Que 
le jech6.y que sali6 agua. Que dijos es'bl vivo. Que sigui6 
busc'-ndolo y que lo encontró. Y que luego ya se fueron y -
que el pajarito seguía cantandos •esos hijos son del rey, 
nana Rosa los ech6 al mar•, que un hombre lo oy6 y le fue 
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a avisar al rey que eran sus hijos. Que luego el rey se -
loa llev6 a su oaaa y que vivieron m11y felices. Que a nana 
Rosa la quemaron en lefla verde. 
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IL MIRCADER 

.Que era un hombre que tenía tres hijos y que iba a -
salir al mercado. Que le dijo a una hijas ¿td qu4 me enc!r 
gas?. A m! me trae· anillos_, pilse:raa y aretes de loe m~s 
bonitos. Dijo a la otras ¡.~ija, td qui me encargas? Ella -
respondi6: tqbí,n aretes y anillos de los ms bonitos. -
Dijo.a la hija me chica: ¿hija, td qud me encargas? y que 
ella dijo: a· m:! me t:ALe una flor. Y que dijo que e! y que 
se fue. Que ya venta con todas las cosas y que tra!.a to
do; ,ero que la flor no la llevaba y que eñ el camino lo -
agarr6 un aguacerazo y que se. ·~ti6 entonces a una casa -
que tenía la -puerta entreabierta. Que no había gente y qm 
se meti6 JDl{s adentro. -Que all:! habfa una mesa con ,choco!_a 
te y pan, y que.desa1'Uzi6. Que mds adentro había comida de 
toda, y que mtis adtairo había don4e dormir. Y que enton
ces se durmi6. Que en la maftana tambi,n desayun6 y que s! 
g11i6 caminando. Y que mir6 el jardín y que se acord6 de -
la flor que le había enoa1'88do su hija. Y que cort6 la -
flor mis bonita. Que se le aparec16 un hombre que para -
arriba era~~ hombre 7 :,:,a:ra abajo como un toro, que dijo: 
todavía te di de comer y te dejl descansar y andas cort9.!!, 
do de mi jard:!n. Y que dijo: es que mi hija me encarg6 -
una flor y se la voy a llevar. Está bien, dijo,. pero l:> -

que te salga a encontrar me lo vas a dar. Y que 11 dijo: -
estd bien, aloabo los perros son loe que me encuentran. Y 
q~9 al llegar, la hija mils chica fue la que fue a encon-
trarlo. Y que entonces empez6 a llorar el hombre. Y que -
YJJ. le cont6 todo y que dijo que se iba con el monstl'llo. Y 
que ya que lleg6 le dijo que allí iba a vivir. Que enton
ces el hombre se -pllSO bien malo de ausenoia de su h:iJa. y 
q*e luego ella fue a visitarlo, que le dijeron que nada -
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me d}lre.:ra tres seagaa 7 que por el contrario ya tenía -
como un afto. Y qui el m~netruo ya se puso tambiln malo de 
ausencia de la DD&ohacha. Y que ella • tue otTB vez y que 
ya cuando llegd le dijo que si se casaba con 11. Y que le 
dijo que sí, pare ··no andar pe.ra alld y -para acd. Y que ya 

luego el monstruo e.e hizo un prÚlcipe y que se casaron y -

que vivieron DlllY felices oon sus hijos. Y que las otras -
hermanas ere.n muy envidiosas y que el príncipe la~ encan
taba como piedras ain o~oa y sin nada. Hasta que se les·· -
quitd la envidia las deaenoantd 
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PULGABCITÓ17· 

Esta ere. una familia que ll'1'B. DllY pobre. Diario,an la 
comida comían tort·illas tiesas, pa,n_.t.ieso y otras cosas -
que no eran •Umento. Un día Plllgarcito estaba en la ca~ 
y oycS en la cocina que estaban platicando sus padres. En
tonces se acerccS por la lJllerta a oír lo que dec~an. 0y6 -
que decían sus padrees vamos a la leila maflana. Nos lleva
remos a nuestros hijos a perderlos alli porque no tenemos 
qué darles de comer. Entonces p11lgarcito se sal16 por la 
ventana y fue tirando piedras l)Bra ir sigu1'ndolas de re
greso y no perderse al día siguiente. otro día sus l)Qdres 
dijeron: vamos al bosque a traer leila; entonces los niños 
prel)Qraron toda la lefla sin sua lJB,dres. Entonces Fulgarc! 
to ilaa tirando piedritas y ellos se quedaron esperando a 
sus padres. Al ver que no volvían dijerons es que nos han 
dejado; é:!gaue por_aci dijo Plllgarcito y siguieron el 
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rastro .:que habían dejado. Entonces los padree dijeron: --
¿ccSmo llegaron aquí? !1 otro día nos iremos a dejarlos -
otra vez y ahora le cerraron a Plllgarcito la ventana -para 
que no saliera. Y a la cena, el pan duro lo gu.ardcS -para -
dejar rastros -para seguirlos otra vez y llegar a su casa. 
Al día siguiente los padüa dijeron a los niños que fue-
re.n otra vez a la leila y otra vez se ~repararon y se fue
ron. Plllgarcito at!'l(s iba dejando los pedacito~ de l)8Jl. Y 
llegaron otra vez a hacer la lefla y dijeroa: aqu! nos es
peran. Y entonces vieron que ya no regresaron. Bnt·onces -
PUlgaroito dijo: v:4nganse por aoi, pero ya no encontró el 
rastro de pan l)orque se lo habían oo_~ido los l]4jaros. En
tonces Plllgarcito sigui6 por cualquier camino que se en-
contr6. Entonces ya oscureciendo. PUlgaroito vio unas lu-

' ces eñ una casa que estaba lejos. Entonces llegcS y toc6 -
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en l& casa y dijOI adora, por faYor ¿DO nos puede dar -
cobi;1$?esta noche?, Dijo entonces la mujer1 is!, coao no1 
nada áa que en la .nana si ven por aqu! a mi esposo, c~ 
dense porque le guna la carne de niflo. S!, est• bien. -
Nos iremos en la maflana. Entonces entraron. Y al d!a si
guiente ya se iban a ir 1 vieron que venía el gigante. E!!, 
tonoes dijo la esposas esc6ndanse Ñpido porque si no, se 
los comel'II:. Lleg6 el gigantes quiero de-comer. ¡Como no, -
ahorita te sirvo1 Le dio de comer. Entonces di;joa Me huele . . 
·a carne de niflo. B.s una gallina que te prel)8ri, dijo la -
seilora. ¡Piles ddmela,. Despds que se la acab6 dijo: Me si
gue oliendo a carne de niilo. Is un gallo q1le te ,:,repar&. 
¡ Piles ddmelo 1. Lueao que se lo acabó aigui6 diciendo I me -
sigue oliendo~ a carne de niflo. 

Y como ya no tenía que darle se quedó callada. BntO!l, 
cea el esposo-de.la seflora se par6 a buscar en el ropero 
y se enoontr6 a los niiloa. Los encerrcS en una jaula para -
el d!a siguiente coúrselos. Entonces Plllgarcito como era 
múy chico se salid por µna rendija de la jaula. Entonces 
el gigante estaba dormido y le quitó las llaves y le abrid 
Y sus hermanos se esca'!)Qron. ~1- d{a siguiente el gigante -
vio que en la jaula ya nomestaban los niflos y luego luego 
eali6 a buscarlos. Loe niflos ya venían caneados y vieron
que por allí venía el gigante. Bntonoes se ta-pa.ron con za
cate. lll gigante tambiln ya estaba cansado y se sentó jtl!!, 

to a ellos a descansar.; pero no loe vio porque eran toda
vía nifloe. jlg loe podía ver en el zacate. Se durmicS un l'!_ 

to l)Bra seguir busoaf:ndolos. Ptllgarcito desl)Uls que se du~ 
mi6 agarr6 UD&s reatas y lo at6 bien. lntonces vio en un 
'pB.pel ·.que daban una recompensa norL 11. Entonces fue a do!tJ 
de estaban loa·. hombres que daban la recompensa. Les dijo -
que ya había atrapado al gigante y ellos fueron por &1. 
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Se lo llevaron. A los niflos les dieron la recompensa. Y
volvieron a su casa. lntonces llegaron a su casa y toca-
ron la i,uerta. Abri6 su mamd, dijos ¡hijos¡. Les di6 un -
abra~o.y dijoa lo malo es que no tenemos que darles de c~ 
mer. Dijos no se ~reooupen· .-f, nosotros ya tenemos mu-
cho dinero. 

/ 
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Et COlllJO Y IL COYOTE 

Era un hombre que tenía un ohilar. Todos los d:!as -
le com1an los chiles. Y que un d:!a penscS que cuQ sería -
el animal que le com.!a los. chiles. Que puso un mono de c~ 
ra y que al llegar el otro día '·el conejo le dijo: qu:!tate 
de mi camino, si no te quitas te doy una ,a1.ada, si no te 
quitas te doy una pantada, si no te quitas te doy otra -
J)&tada y que se quedcS pegado de dondequiera. Que en la 111! 
ftana lo hallaron y que luego dijeron que lo amarraran en 
el gallinero con un lazo. Y que ll8ScS por all! un coyote y 
que le dijoa me van a dar gallinas bien gordas y si te -
qued~s aqu! amarrado, a t! te las van a dar; que all! se 
quedcS el coyote amarrado,~ que ya luego el conejo se fue -
calll)nando. Y que vieron los 1D11chachillos que el animal -
amarrado ya heb!a crecido, que le echaron agua caliente y 
que el coyote decías no me echen caldo, eohenme aame. -
Que luego se fue el coyote y que se hall6 al conejillo en 
la pata de un nopal. Que le dijos te voy a comer por hab!,r 
me hecho en creer que me iban a dar gallinas bien gordas 
y lof,'que me echaron fue agua caliente y se me pelcS todo el 

lomo. Y que le dij·o el conejos no me comas, ven, me voy a 
subir a este no-pal y te voy a echar tunas maduras peladas 
Y empezcS a aventirselae, y luego, que le echcS una con to
do y espinas y bien verde. Y que el coyote se esnincS todo 
Y que ya luego se fue el coyote corriendo. 

Y el coyote desw•s se lo encontrcS en una cueva y -
que le dijo·el conejos ya tengo tres días sosteniendo una 
piedra y si la suelto ~e acaba el mundo; si quieres a~-
rrala td ahora y yo me voy a traer de comer. Que s:í, que 
se fue el conejo corriendo y que ya no volvicS. 
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Que luego el coyote se lo encontr6 en una presa y -... 
que le dijos ahora a! te voy a comer, quesgue me hiciste -
en creer que se iba a acabar el mundo si soltaba la piedJl!l. 
y no era cierto, ni .era cierto que me ibas a llevar comi
da. Y el conejo dijo: Mira, no me comas, aqu! se me fue -
un queso y si te lo sacas te lo doy. S! se meti6 el coyo'b:! 
ras,aañando, y que no Hclo sacaba y que luego volte6 la -
cabeza -para arriba y que era la luna. El conejo ya se ha
bía ido. 

Que luego se lo enoontr6 en unas ~lmere.s con cocos 
y que el conejo dijos no me co~s, vamos a tumbar cocos, 
al cabo Q';,.a haber fiesta, vari a echar cohetes y van a -
dar gallinas, va a venir la mdsica y va a tocar. Que s!, -
que comenz6 a tumbarle y que el conejillo aventaba a ve
ces cocos a los carrizos y que t~onaban l9s carrizos---
cuando el conejillo deciaa oye, ya por ah! vienen los --
cohetes. Y que allí se qued6 el coyote, ~ntre loa carri-
zos sentado. Y que el conejo quem6 loe carrizos y que se 
que~ el coyote. Y que el conejillo se fue y que luego -
volv'i6, que dijo: Voy a ver a mi amigo a ver c6mo está. Y 
que luego dijo a! ya eetll ri4ndo~e de tan lleno de galli
nas. Ya estaba con los dientes pelados. 



:PÁBULA 

LOS TRES BORREGOS 

Eran tres borregoa que se andaban re19rtiendo de une. 
manga. Al borrego grande le dejaban la parte más chica y 
al borrego chico le dejaban la más grande. Lleg6 un coy;o
te y les dijo: ¿por qu6 se @ndan peleando? me los voy a -
comer. Es que a m! me dejan la parte más chica y al más -
chico la m4s grande, contestó uno de los borregos. Pues -
ahorita me los voy a comer, dijo el coyote. Luego les di
jo: Vqanse caminando a le. mitad del terreno; yo me voy a 
quedar a ver el terre~o y el que llegue primero a donde -
yo estoy, allí es medio terreno. 

Cuando estaban repe.rti,ndolos, el borrego más grande 
le dijo al coyote: abre ia boca y cierra los ojos; la -
abri6, el borrego le dio un tope y le tumb6 los dientes. 

Se fue el coyote gritando ¡cágame mis dientes¡ ¡cá-
' ge.me mis dientes! 

37 
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Platicaban que un hom~re, de los Gon.z4lez, del Ran
cho nuevo, era muy l)Obre. Que en el tiem"Do de las aguas -
que estií un:~ muy pobre y en ese tiempo ya se viene el 
tiempo de los mezquites. y &ate rase fue tarde, como a -
estas hora.e a arrime.rles que c"Olller a los chams.quitos, si
quiera mezquites, llU,es no había IÉs. Y se subid a un mez
quite; ya estaba haci&ndose mds o J!lenos oscuro. Cuando qm 
viene un viejo, el ~ico de allí. Y entonces &ate andaba -
en las !!!!:!. "PUDtas del mezquite. A este muchacho le dio -
miedo cuando lleg6 41 alll a donde estaba &l; pero ,ate :m 
se fij6 y em,:,ez6 a descargar la lllllla que llevaba cargada -
de dinero y que em"Dieza a hacer el hoyo. Ya cuando hizo el 

hoyo que eml)ieza a vaQ.iar los costales de dinero. Y ya -
que aqu&l estaba alld con harto miedo. Si el viejo lo mi
raba pos!a hasta matarlo o alguna coea. Bl viejo ya cuan
do lo tan6, o mds bien sea, que antes de ta-parlo, le enr!, 
d6 unos cabrestos y les dijo, qse les dijoa Víbore. te -
vuelvas, al cabresto, así es como le dijo. Y se fue y no -
vio al que esteba e.í arriba oy&ndolo y miÑndolo. Y en1m 
cea ya cuando se fue se baja del mezquite y como vio que -
era lo que les había puesto ya no le dio miedo con la ví
bora que estaba allí bien grande y bien fea. Y que. nomiís 
le decías a mí no me es-pantas, ya si lo que eres. Y laª!. 
06 lel hoyo y cuando ca16 fuera era el mismo cabresto que 
había pu~sto antes. Y sac6 el dinero y lo cambi6 a otra -
narte l)Bra en la noche llewrse~o 'DBrB su casa. Y ya des
nu&s cuando el viejo volvi6 ya nomiís halJ6 el cabresto -
fuera. Y nues desudes se volvi6 rico 61 con todo el din!. 
ro que eac6. Y el viejo ya no siguió igual de rico, pues 
ya con qui, si toda su fortuna la enterró y se la sacaron. 
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Había dos bandidos que .s~ encontraron un d:!a. Uno le 
dijo ai otro que cdmo le hac:!a -para robar. Uno diljo que~ 
41 los mataba •• El otro dijo que no era buena idea matar-
los, que le iba a enseflar una forma mejor. Vieron a unª! 
flor que traía un chivo. Entonces le dijo &se al otro que -
se quitara las botas y que le wsiera una allf donde esta:
ban y otra más adelante, y que se quedara escondido donde 
dejaran.una y el otro donde dejaren la otra. 

Cuando llegd el seflor del chivo encontr6 la nrimera -
bota, la vio y pens6 que una no le servía. Pas6 más adel_!l 
te y cuando encontr6 la otra -penad en regresarse por la -
que había visto antes. Y juntar las dos. Entonces amarrd ~ 
el chivo lJ8,ra regresarse a recoger la otra y -para cuando 7 
41 regres6 ya el com¡aftero había levantado esa bota. Y -
mientras fue y. lleg6 a donde había visto la ur:Lmere. bota, 
el otro que se había quedado cuidando~~ segunda, desama
rr6 el chi•o y escondid la bota otra véz. Se metieron al
monte y no hubo necesidad de maltratar al seaor del chiv~ 

11 

El chivo se lo hab{a regalado un comlJQdre. Y cuando 
vio que había nerdido el primero, ,;>ens6 regresarse y de
cirle que le diera otro porque ya ise se lo habían robado 

11 bandido que no los mataba le dijo al otros si -
quieres que le rdbgos el otro, se lo robamos. Entonces -
no orefa y le dijo que hacían la prueba, que se quedara -
41 allí donde iban a dejar el chivo y que el otro le iba
a bramar adentro del monte '08ra que-el otro naneara que -
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era el 9-ue ee le hab!a soltado. Y se meti6 41 al monte a -
b?'BIIIBrle y el seflor pens6 que l>Or alH andaba. Amarr6 el -
otro y cuando entr6 a buscar el que ya había nerdido, en
tonces lleg6 el otro y le deaat6 al segundo. Y as! le dio 
~ clase, que s! se nod!a ~obar sin matar a nadie. 

111 

Luego le dio la tercera clase. Vieron que andaba un
seflor trabajando con una yunta de bueyes. Ya tenía una -
-parte de mill)S grande. Le dijo que se fuera 41 y que se -
hiciera como loco y eml)ezara a cortar maíz y que el de la 
yunta le iba a empezar a chiflar y que no le hiciera caso 
hasta que no fuera él •. Que mientras fuera '1 y tratara de 
echarle "P81'L afuera de alH le soltaba un buey y se iba a 
ir,y como estaba mojado ~l terreno, iba 41 nintando h~el:b 
entre el monte. Y cuando vio que ya le faltaba un buey, -
se fue a buscar el que le faltaba. Mientras el que andaba 
chaponiando la millJB fue y le solt6 el otro. Y ad levo
laron la yunta. 



E· L G R A N I T O D E M A f Z. 

Había un arriero que tenía unos burros. Iba transi -
tando de· un lugar a otro. Yendo por el camino se encontr6 
un grano de maíz, se lo ecb6 a una bolsa y siguió. Adela.a 
te· estaba un rancho, lleg6 y le habló a una seflorar seflo
ra: ¿no me haoe el favor de guardarme este granito de 
maíz que me hall~? Yo cuando pase?"por aquí se lo voy a 
pedir. La seAora agarr6 el granito de maíz y lo alz6. Des 

: -
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pués lleg6 una gallina y se lo comió. A poco tiem~o volvió 
el arriero y dice: se.flora ¿no me hace el favor de mi gra
nito de maíz? ¡Ay( seflor, fíjese qua con todo y pena le 
voy a decir que su granito de maíz se lo comi6 mi gallina 
dígame qué me cuesta. Dice, seflora, no le cuesta más que
la gallina. ¡Ayr seflor, aquí la tiene usted. Se la llev6 
y se fue caminando. Más adelante como no hallaba que ha-
cer con la gallina, llegó a otra casa y dijo: seflora ¿no 
me: hace el. favor de guardarme esta gallina? sí seflor, -
con todo gua.to. Sigui6 más adelante y dijo: de regreso P.! 
so por ella. A poco tiempo se sali6 una puerca, fue a dar 
con la gallina y se 0 la comi6. Después de algunos días pa
s6 el arriero y dice: seftora ¿no me hace el favor de en-
tragarme mi gallina? y dice la seflora, ¡Ayf seftor, tengo 
mucha pena en decirle a usted, dice, que la gallina se la 
comi6 una puerca que yo tenía; dígame qué me cuesta para 
pagllrsela. ¡Ay' seflora, entonces deme la pµerca. Y enton
ces la seflora agarró la puerca y se la llev6. Ya más ade
lante, en otra parte·, en otro rancho, llegó y le dijo a -
una seflora: me hace el favor de guardarme esta puerca, 
porque yo no puedo llevármela, aquí se la encargo en su -
casa. Y entonces la seffora meti6 la puerca en su casa y -
allí se la guardó en un corral. A pooos días se salió una 
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vaca ele las que teilfa la eeflora, fue con la p!lerca y la -
. 1 . 

matd. La seftora no hallaba que hacer, y claro, se comid ll. 

carne de la puerca. A ~oco tiem~o llegd el arriero y le -
dijos sefiora, seflora, .111e hace el favor de entregarme mi -
puerca. Dice ¡ay1 seflor, me da ~ena decirle, se salid una 
vaca del corral, 0 la matcS, yo no hallaba q~é hacer con la -
can;ie y me la comf; lo cual que d!game qué me cuesta. se
flora pues le cuesta la vaca. Y con todo el dolor de su ~.2. 
razdn echd fuera su vaca ,y 1:1e la entreg6 al arriero. El -
arriero siguid caminando y ms adelante ••• 
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EL L.O.CO Y EL BUENO 

Que le dijo el bueno al locos mira loco yo me voy a 
la l'efla y ttl te quedas a bafiar. a mi madre. Que desl)llb el 
loco l>USO a hervir el agua. Y que se 'PUSO bien negra el -
agua, que despu.Ss el loco colgcS a su madre de la l)Sred y 
que despu4a lleg6 el bueno, dijos ¿loco d~nde esti mima
dre? ¿qu4 le hiciste? Que deapu,s que dijo: ¡vamos a hacer 
la comida 1 ·· ·-Que hicieron sona y mole. Que des-pu.4s que lle . . -
ge.ron unos bandidos y que dijo unos yo tengo ganas de or,t 
nar. Que el otro le dijos pu.ea orinate ah! por la lJllerta. 
Que dijo el loco: mira un pinche J)l(jaro se está orinando. 
Que deal)U.ISs que ya se iban y que dijo el buenos oye loco -
se nos olvid6 la lJlleroa. Y que dijo: no wee nos vamos a -
devolver. Y que se devolvieron y se trajeron la pinche -
werta tutada. Y que le dijo: la 1;111erta no, la lJl,lerca. Y -
que l)rendi6 una vela para tender a su madre. Y que sale -
una pinche rata y que tumba la pinche vela, la 'Pinche ve
la que quema la Pinche caja y la pinche caja que quema a 
su Pinche madre. 
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PARA 10 DECIR MENTIRAS 

Este ere un muchacho muy flojo, Su madre posiblemen
te ya estaba enfadada de ,1. Entonces un día dice: hijo, 
vete a conseguir la vida, a ver -pare. donde arre.neas, es-
tamos muy t>obres. El muchacho con toda su flojera se fue. 
Y su madre, un poco 'DUes, enfadada de ,1, le dio un bast1 
mento t>1·ovicional. Cuando sigui6- caminando, al cruzar un -
camino, le dijo a un viejito que se encontr61 buen vieji1o 

11 
¿ne.ra d6nde caminas?. Dice, lJUes voy nor ah~ a conseguir-
la vida. Y td, buen hombre, ¿"P8ra d6nde caminas?, Dice, -
.lJUes tambi&n. Le dice, -pues qu, te l)Qrece si nos vamos 
juntos. Ya juntos siguieron caminando y a poco re.to les -
dio hambre. Y el viejito le dijo: ¿qu, no traes algo uues 
de comer? Dice, -pues hay traigo un bastimento muy pobre -
que mi madre me arregl6. Dice, pues vamos a comérnolo; ya 
llevaba hambre tambim, claro, verdad. Eso le dijo el v!,e 
jito, era Dios nuestro seftor. Cuand.o entonces, luego que 
se echaron su almuercito, el muchacho nens6 y aci entre -
,1 dices y ahora que har& para c~mer, ya se acab6 el bas
timento. Siguieron caminandQ, cuando fueron ¡legando a un 
ranchito. Que allí a un lado del rs.nchito había unos ~r-
boles muy frescos, muy sombrosos, muy bonitos. Dijo el -
viejito; mira, dice, v, a aquella casa, nides una gallina 
dora.da y tortillas -para dos. Y, viejito, dice, pero me -
van a dar con esto una gallina dorada y tortillas nara -
dos, no, es duro; t>or este dinero que van a querer darme 
eso. No y dices en eso te van a dar la gallina y las tor
tillas. En eso te las van a dar, en diez centavos. Se fue 
el muchacho y ya llevaba un apetito tambi&n, pero bueno, 
entonces le dice a la seflora1 seflora, quiero que me haga 
el favor de que me dore una gallina y me d' tortillas na

ra dos. Sí ya la mujer se nuso en obra, A noquito ya se -
la trajo arreglada y toda esa cosa. Al ~aminar la disthn-
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oia au, donde estaba el viejito sombreando en loa ~rbo
lea; late, de las mismas ganas que traía y de lo bonito -
que olía la gallina dorada, verdad, y todos me arreglos, 
m6chale.una nata con todo y pierna y se la freg6 el much! 
cho. Ya lleg6 al11f con el viejito ¿qui l)8s6? sí, dice, -
aqu! la traigo. ¿Y cu~nto te costó?. Pues loe diez centa
vos que usted me dio., Bueno, dice, ¿qui esta gallina s6-
'lo una l)Qt·a tenía?., Pues tal vez s6lo una "08-ta tenía eeilcr 
As! •e la dio. Comieron y toda la cosa y siguieron su c&
mino. Al. seguir caminando decía el viejito cada rato, oy~ 
que aquella gallina s6lo una ~ata tenía. Sdlo una -pe.ta -
tenía sefior. Sí, siguieron caminando cuando llegaron.~ -
otro rancho. Allí había gallina, andaba el gallo y el ga
llo estaba -pafado e~ una pata. Dice, mire la gallina que -
me dieron ha de haber sido de la clase de ese gallo, mire 
aquel sólo una peta tiene •. Pues sei'Ior, le dijo que sí el 
viejito, ficilmente sí, ~ero 11 ya sabía, era quien era. 
Entonces siguió caminando, a west_as de sol llega.ron a un 
nueblito y dice, d6nde nos vamos a hoenedar; nues vamos a 
llegar a una casa de hulsnedea nobre, un mes6n, cuando ya 
dice: l)Ues no va a tener remedio que buscar trabajo. ~
Pues habe~ que hay nor ahí. Cuando entonces dice el vie
jito; Pues yo s~ de un trabajo a ver si se uuede aquí, a 
ver que hay, dice. Yo si renovar viejos, hacerlos nuevos. 
Dic·e, yo voy a noner un anuncio: "se renueVEn viejos". 
Pues a quien ~rimero lleg6 otro día, luego, luego allí -
con algunos que traían a sus nadres ya acabados y toda -
esa cosa. En .eso ya consiguieron dinero, posiblemente ha
ya sido con el mismo dueilo, allí de la no~ada. Hicieron -
un horno, lo calentaron bien y emoezaron a aventarle vie
jitos, hombres y mujeres. Y otro día en la maflana que van 
saliendo todos nuevos, llenos. Ya to~os fueron reconocie!!. 
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do sus ¡18dres y toda la cosa. Por cien "Pesos calavera, a 
.~ien l)esos calavera. No -pues que en seguida aquella nove
dad en ese -pUeblo. Entonces que va llegando all! más gen
te con sus padres y viejitos, lJlleS que ya luego no cabían 
en el homo, echaban s6lo .el cupo. Cierto, entonces el -
viejito le 1>Bsaba al muohach6n muy poca feria, verdad, -
más o menos su sueldo, sí verdad, por lo que le ayudaba -
4'1 allí. El muchacho no estaba muy contento. Entonces el 
muchacho t:rat6 de hacer lo mismo. Busc6 la casa donde ha
cer la misma opere.oi6n, la hizo y como le cay6 mucha gen
te al viejito, no alcanzaba, no cabían. Entonces ya el !i 
chacho -ouso otro homo y su r6tulo de que arreglaba vieJ.i 
tos. Y que se le empiezan a anilar. Des"PU4's, otro día que 
amanecen hechos l)olvo, se quemaron, se quemaron, se le -
quem6 la hornada; des"Pu4s que ya dicen los hijos de los -
viejitos que lo iban a arder en leila verde. Piles que t;,or 
aquella cosa que t>ená t>edían "DBre aquel individuo. Ya lo 
fueron llfl.Se&ndo por el -pt1eblo, cuando 'D&saron ~or all! -
por donde estaba el viejito trabajando, 4'1 sali6 a la no
vedad que llevaban a aquel muchacho como t>risionero a ver 
que t>ed!ar.el nuebl9. Cuando dice a ¿qui te tlBs6?, Pues es
to, esto y esto, ya que le dice. Entonces quiero que me -
digas la verdad, ¿11u4 aquella gallina s6lo una l)8ta ten!a7 
si me dices la verdad yo te salvo. No, tenía dos; t>ero de 
lo bonito que ol~a y el hambre que tenía yo, dice, yo me

com:! una pata. Entonces dice, bueno, yo me hago cargo de -
esto, maflana yo les enTrego sanos y salvos a los viejitos 
tal conforme he estado trabajando. Y así fue. Allí terminS 
la cosa. 11 entreg6 los l38dres de los que habían ido con
aquel, l)ero hasta que le dijo la verdad. 
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LA VID A ES UN A. ADIVINANZA 

Este era un muchacho muy flojo que ya tenía enfadada 
a su mam.i. El era flojo y vago. Un día le dijo su madre: 
hijo vete a ver que consigues por ah! porque estamos _muy 
pobres. La madre ya con el fin de que no volviera le he
ch6 un bastimento y unas redonditas con veneno. 

El muchacho se fue caminando y cansado y toda la co
sa se hall6 un burro viejo y le tre~6. Y ahí viene: el bu
rro cansado y toda la cosa. Se fue en el burro, cuando, -
entonces, ya a puestas de sol, en lugar de comerse él las 
gorditas, de oom,rselas él, se las dio al burro para que 
pudiera con ,1 otro rato. Se las trag6 el burro y que se 
muere. Y se murieron también tres zopilotes que fueron a 
tragar carne allf. Ya se fue después desconsolado y to
da esa cosa. Se fue y lleg6 a una casa vieja, casa como -
hacienda. Entonces, allí, en aquel gaier6n, había unas pu!.r 
cae en días de parir y un montón de libros. El ya con~ 
bre dijo: aquí pues ¿qué voy a comer? Y que mata la puerca 
que la abre y que mata a los puerquitos tiernitos. Luego 
que prende un montón de libros y que empieza a asar los -
puerquitos, entonces allí cen6. Siguió caminando y llegó 
a un pueblo donde había un rey y un letrero que decía: -
"el individuo que le formara una adivinanza y que él no -
pudiera adivinarla se casaba con la hija d$1 rey" Y entoa 
ces ··61 dijo: aquí esta bueno. Dijo: ¿c6mo tramparé esta -
adivinanza? Y que empieza a recorrer su pasado, dice, bu! 
no, pues si yo a aq~el burro viejo le di el pan, ese pan 
de seguro tenía veneno, ¿c6mo se fue a morir el burro? A 
la buena si me lo trago yo,pens6 él. Dice: le di el nan -
al burro, se lo trag6 y se muri6. Llegaron tres zopilotes 
y también se murieron allí. Y empez6 a urdir él: el pan -



48 

mat6 al ~ndo, el Pando mat6 a tres, comí carne antes de 
nacer y la ae4 con palabras. DiJo Piles eeti amarrada, yo 
le canto al rey, Se fue a ver al rey y 41 no se la pudo -
adi~inar. Llegaron individuos abusados, vieron todo aque
llo como estaba y n.o pudieron dar. Y se cae6 con la hija 
del rey. 
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g L P AJ> R B M A U R I L I O 

Este era un -padre DDlY querido de un l)Ueblo que se -
llamaba Maurilio que un día un hombre fue a decirle que -
fuera a darle penitenQi& a un hijo que estaba en artículo 
de muerte. I el wdre -por no dejar de celebrar no fue. Y -
el hijo muri6 y al padre le caus6 mucho sentimiento y p!_n 
s6 colg,ar los hdbitos, ya no ser sacerdote,_ irse para --
otro lu@S.r. Y ee fue y entonces lleg6 a la orilla del mar 
Y puso un letreros •s1 buscan al .. padre Maurilio, se arro
j6 al mar" AgarrcS un barco y se fue. Y cuando iba a medio 
mar, entonces se acord6 de su libro y de las llaves. Iba
pensando que ya no iba a ser sacerdote. Y met16 las manos 
al bolsillo. sacó las llaves y"'Be le cayeron al mar. Y s~ 
116 a la otra orilla. I se fue en busca de trabajo. Y 11!, 
g6 a la casa de un hombre a buscar trabajo. salió unas~ 
rita y &l le dijo que si no tenía trabajo. La sei'lorita le 
dijo que solo allí en ese trabajo de hacer nan. Y allí se 
quedó el nadre maurilio trabajando. Pero acd en el pueblo 
había un hombre muy rico. Y entonces nanearon buscar al -
nadre .Maurilio y mandaron un hÓmbre a que lo buscara. Y -
lleg6 a la orilla del mar y hall6 un letrero que decía: -
"Si buscas al nadre .ñaaurilio, se arroj6 al RBr". Y pens6 
ir a buscarlo y cuando iba a buscarlo en el barco, abri6 -
la ventanilla y up pescado del agua brinc6 a le ventana. -
Y cuando brincó el pescado del agua, ,1 le di6 con lama
no 'P8ra adentro. Y entonces nens6 cómo lo iba a abrir na
.re comlrselo ~ 1 lo abrid allí. Traía un l)B.pel y las lla-
ves que se le habían caído al padre. El pescado las traía 
Jmtonces allí venía le dirección de donde el padre Mauri
lio estaba trabajando y las llaves que había tire.do al -
mar. Entonces se fue ya con la dirección al 'Pl,leblo de non 
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de estaba el padre Jlaurilio. Y llegd y pregunt6 en la ca
sa. Y subid la seflori'ta. Y ya le pregunt6 que d6nde esta
ba el padre JIBur:ilio. Ya le dijor yo·~;no tengo aquí ningún 
padre. Yo tengo puros trabajadores. Entonces le dijo que -
si le daba permiso :de entrar a ver la gente, que ,1 lo~ 
conoc!a. Y le dio el l>BSO. Y· entonces lleg6 y lo vido --. -~ -
(vio). Y que le dijo: adre Maurilio vengo en ousca de ti 
Dijo1 Td no me conoces. como no, dijo. Yo ya no soy -padre 
S{ eres, mira, aquí traigo las llaves y este -pe.~el con la 
direcci6n. Te veniste cori el sentimiento de no haber ido a 
confesar al wchacho que se mu.ri6. Ni el muchacho ha muel'
to ni td has dejado de ser padre. Y se volvió a recoger al 
pueblo. 
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L O :S -,~ O S H B R M A N O S 

Eran dos hermanos. Uno nmy pobre y otro muy rico. El 
pobre un d:!a fue a pedirle l)reetado a su hermano, que era 
1111y malo :oe.:ra hacer un favor. Entonces dice a la señoras 
Vi,ja, ¿qu, bar& -para JDBllana? Viejo, no puedes conseguir 
¿sabes a quien me falta hablarle? a mi hermano. Uf, pues -
tu hermano dicen que no sabe hacer un favor. Bueno, y a!, 
pues con otros, pero como va a ser con.migo ••• debe hacen. 
me el favor. Nunca lo molesto y hoy que lo molesto, me d! 
be ayudar. Plles·v,, pero no, no creo. Entonces dices Mi-
g11el, Miguel, hermano, ¿c6mo te va?, ¿C61110 te va hermano? 
¡Msale¡ ¡qu& milagro hermano¡ Td sa'bee hermano que cuan
do el indio huele-, negocio :trae; no me agradezcas la vis:i:
ta. sabes que, Miguel., n'? tengo para mis hijos, para mafla
na. Quiero que me hagas el f$vor de que me ayudes con al-· 
go. Con centavitbe o aemillita, lo que tengas, Hermano. -
Lo siento 1111cho, '!)ero no tengo nada. Bueno h~rmano, pues -
Dios te oiga. Bueno, -p11ee no es que no tenga, dice, pero -
tengo poquito. Si me pongo yo a prestar l? que tengo, pa

ra maílana voy a andar como td, de puerta en puerta; y yo 
como no estoy a~oetumbradoa. eso y td sí est4s acostumbra
do a eso, aíguele. Bueno, pues lo desengeñ6. Ya se fue el 
viejo y bien ce·liente (muy enojado) norque con las pe.la
bras que le dijo ••• Ya lleg6 a la casa y le dijo la seño:re. 
¿qu4 nas6 viejo? Piles vieja, dijo, no hubo nada. Dijo: no 
te dije que ~ te ibas a ir a avergonzar. Pero hombre -
ccSmo iba a creer yo que mi hermano iba a hacer eso conmi
go. Ahora sí acabo de creer lo que l& gente critica de ,1 
Ahora lo verd mi hermano. Esta noche le robo una vaca. No. 
nara que te vas a meter a eso. Tan hombre de bien gue has 

-sido. Y toda la gente te conoce por hombre d~ bien y vas 



52 

a salir con eso. No lo hago· por!!:!!!, nonuís por vengar lo 
que me hizo mi hermano. Entonces se -puso a afilar un cu
chillo. Se sali6 en la noche y se tue al campo a buscar -
el ganado. Y que mata una vaca de las mejores. LB ~ y -
acarri6 la came ll81"8 sil casa. Vieja, dice, 1,'11188 siquiera 
camita. No tenemos tortillas, dice, pero somos libres de 
asar:.un -pedazo de carne y ahí no lnos) la llevam_os (la V! 
mos pasando). Pues entonces, el hermano que se levant6 a -
la ordet'la, y que va notando ••• (que se la habían robado) -
Pero no halló por donde la habían sacado; pero dio welta 
Al entrar al agostadero hall6 allí donde la habían pelado 
9staba la poature. tirada allí. Bueno wes vio las noveda
des que había y va con la novedad a la suegra; ( '!)orque -
ese ca'!)ital ere. dinero que tenía -por la suegra). Dice: -
Con la novedad de que-me robaron una vaca. ¿Cdmo así? ¿y
entonces te la robaron? ¿no te fijaste nor d6nde la saca
ron?. No, dice, si no la sacaron allí la mataron y la -pe
laron, se la llevaron. Pero la viejilla era tambi,n ~ 
!.S!!J!.· Oye, dijo, ¿no haya sido tu hermano?, quítese eso 
de la cabeza, dijo, usted cree, si mi hermano tuviera esas 
costumbres no andaba 'Pidiendo favor. No:á!,dice, pero fí
jate que nunca se ha hablado nada de ,1, nero acu&rdate -
que ahora te vino a ooul>Br, Y no le hiciste el bien y de<: 
coJ'Bje lo hizo. Pues no, dijo, no lo oreo. Bueno, dice,
º vel'lis (ahora ve:nle)yo voy a desengaftarme ahorita. Aho!:i 
ta voy l)Bra su casa y tiene que tener la carne. Dijo, y -

verde. Pues vamos, dijo, ·l)ero no lo creo. Pues s!, se -
fue la viejita. Se ech6 un alto de tortillas con ese ach!, 
que. Pues entonces dijol Vieja, tocan; nero no abres aho
rita, vamos a esconder todo eso, no vaya a ser alguno de 
la casa de mi hermano. Tambiln abueado, sobre la malicia. 
No vaya a ser uno de la casa de mi hermano, dice, que ve~ 

,88. a explorar. Le hizo falta la vaca y la ha de andar bu.! 
cando. Sí ya le abrieron• Seílora buenos días. Buenos d:!1,s 



5J 

eeflora; ha de disl)8nsar, dice, que no haya abierta, dice, 
l)orque estaba dormido el niflo, dice, y no l)od{a dejarlo, -
porque si no lo acuesto ya de dormidito, es una guerra qm 
da todo ei d{a. No aeflora, dioe, no se apene. Dices oiga
eeflora., ¿BU es-poso conaigui6 ya ,:,ara sus hijos?. No. -
Pues mire, ¿qu, cree? que yo me qued, muy apenada que fue 
a ocu'!:)ar a mi yerno. Puea mi yerno, dice, no sabe hacer -
un favor. Pues no, dijo, los hombres son de me.l core.z6n; -
-pero como todo lo que hay, es por mí, o es mío, nero aho
rita ,1 es el duefto, ,:,uee yo estoy como quien dice art'illl! 
da. Dijo1 yo no pude ayudar al hombre con nada, l)ero aho
ra que mi yerno se fue pal (tlBra el) t>otreroLe dije a mi 

hija; Hija, dije, voy ahorita a llevarle a aquella fami-
lia, dice, pues muchas gracias, -pase. Sí "DUes a eso iba.
Pero vio, no vio nada; (pero entonces donde hay familia -
la familia echa de cabema). Entonces que dice un ohamaq!!,i 
1101 ¡Mamd¡ ya tengo hambre. Sí hijito esn,renee a ver su 
pa~ que lee trae. hay, dice, mientras vé comiendo torti
llita. pero solita. Mamd, dice, pues ya vamos a ver si ya 
est~ el caldo. Bueno ella no hizo aprecio de nada. Dejen 
que venga su naoo. Nomds oy6 la visita luego dijos Bueno 
seifora, ya me voy, antes de que vaya a llegar mi yerno; -
uorque es tan delicado que, dice, no quiere que nos ·m,ta
~ a ninguna ne.rte, y mi hija es la que la lleva, dice, -
a mi no me dice nada; pero uosibl~mente le dice a mi hija 
para que yo ••• Y tengo ahorita cosas que hacer!.• A ver s 
traigo otro socorrito nor ah{, dice, tortillitas o algtln -
uuiio de semillita. Eetlt bien seftora, muchas gracias, Dios 
la socorra. Se fue la viejita. Ya ••• ¿Qué '1)8.scS?, no, dice, 
pues no tiene nada. Le digo 'J)Ues. Usted eet~ queaufndose -
(pensando mal) con mi hermano. No, si mi hermano tuviera 
esas costumbres ¿o6mo iba a andar avergonzlindoae?. Bueno, 
dice, 'DUes carne no tenía; oero caldo sí tenía porque un-
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chiquillo dijo que fuera a ver si ya estaba el caldo. Pues 
en eso no se ha de fijax-; alg6n amigo le ha dado a mi her
mano algún pedacito de carne. Pues te digo que allí está -
la vaca. Pero bueno, si no vio nada ••• Pues no vi nada, 
pero te digo que allí est4 la vaca. Mira, haz otra cosa: -
Ll6vame a la casa de 61 y d6jame allí una noche. Y en la -
noche me doy yo cuenta. Bueno pues si. Entonces dice: ml!·
teme a esa caja. El seftor tenía una caja grande. Me llevas 
allá; a ver tú que mentiras le echas. Entonces déjame venir 
iré a constll.tar a lili hermano; a ver 6ste que me dice, si -
me a~te la caja a11,. Pues ya llegó. Hermano, hermano. -
Mande hel'Ill8Jlo. Est4s por ahí. Pues si hermano, a aonde he 
de ir. Sabes hermano que vengo· a que me hagas·un favor. 
Hermano, pudi6ndose., ya sabes que entre tú y yo debemos -
de ayudarnos. Pues yo creo que si puedes; dice, sabes de -
que acabando tú de venir 4e allí de la casa, ayer, salí 
~potrero. Dios me socorrió. Me hall' un guardo (tesoro) 
Y yo quisiera, dice, que tú me lo guardaras en tu casa. 
Dice, porque ya ves el tiempo como est4. Como saben pues -
que yo tengo algo; no vayan a caer y me ahorquen, dice, 
por quitarme estos centavitos que me hallf.Yo quiero tra-
erlos aquí a depositarlos contigo en lo que encuentro por 
ahí un negocito. Un seftor me vendía un terreno más allá -
a~ás, dice, y quiero ir a ver, dice, si todavía me lo vea 
de, si no lo ha vendido. Está bueno hermano. Si no tienes 
confianza, dice, pues traelo. s!, que van y que se carga -
la caja con la vieja, cerrada con candado. Le puso que -
comiera allí. Entonces restll.t6 de que pues este hombre, 
ya luego que se fue el hermano, le dijo a la espo~a: Ben
dito sea Dios vieja. A mi hermano lo fui a ocupar yo ayer, 
No me ~uiso ayudar; no tenia, dijo, ahorita trajo dinero a 
mi casa. Dice, pues aquí ~· Dijo: No se lo robaré; ·pero 
nos mantenemos, aunque después se lo pat:tie.Ni modo que 
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me ve;,a a demandar por lo que le baje. ¿Y cuéndo la abres? 
No, dijo, ahorita abrimos la caja. Y entonces mandaron ha
cer una llave falsa, ya trajo la llave y que abre la caja 
Y que encuentra la caraja vieja allí. En seguida dice: -
¿Qué viene a hacer aquí? No pudo contestarle. El tto ha
lló más que una reata; la metió de la madre de la casa y -
la ahorcó, la mat6, la muri6. Luego que ya boguió la ence
rró en la caja; le dio llave. Y el candado pues igualmente 
Otro día el hermano lleg6: Hermano, hermano. Mande hermano 
Estás por ahí. Sí hermano, ¿a dónde he de ir?, no tengo -
trabajo. Sabes hermano que vengo por mi encargo. Tú verás 
que me fui de aquí y luego me fui a ver al seffor ese de -
que te platiqué yo que vendía un terreno. Y sí, nos arre-
glamos. Me lo dio caro,. pero yo pensé que era mejor em
plear el dinero en un terreno que tenerlo en efectivo. -
Pues sí hermano, tienes raz6n, dice, pues el dinero es -
muy codicioso. Está bueno hermano. Muchas gracias. Pues 
no hay de qué hermano. Pues hay va, recio, a saber la n,g, 
vedad. Pues;sÍ, la novedad allí estaba. Que llega y que -
abre la caja: la suegra muerta. Que llama a la seffora. -
¡Vieja, vieja! ¿qu,? Pues mira tu madre. ¿Pues que le na
saría? Pues sabe. Pues a esta vieja se le atoró un peda
zo de -pan tieso y se ahor.06. Pues algo de eso fue. Porque 
no, no dej6 rastro (huella) de que la hubieran matado. -
¡Ah! dice, ¿y ahora cómo le vas a hacer pare sepultarla? 
No podemos llevarla a ningún doctor. Nos va a costar mucho 
dinero, y como saben que lo tenemos, dijo, el gobierno -
nos va a clavar muy duro. Oye espérate, estoy pensando -
una cosa. Dijo: Vamos e decirle a mi hermano que la vaya 
a sepultar en el peso de la noche. Le·damos una hanega -
(fanega) de maíz y doce cuarterones (una medida) de fri
jol. Ah, pero fíjate que no va a querer porque lo pueden 
agarrar por ahí los policías. Bueno sí,., si corre ese pe-
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ligrot pero como saben que eat, pobre no lo van a molester
tanto. Y de acuerdo nosotros de 'D8gar la multa y los días 
que estl encerrado. Pl2es darle a la familia pues algo y -
pagarle sus d!as. Piles eso ea lo de menos, dijo, que 11 -
quiera es otra cosa; 'Piles es un compromiso IDllY grande. -
No vieja, dice, tll sabes que mi hermano tiene necesidad y 

l)Or la hambre lo hace. Bueno l)Ues anda; pero no lo creo. 
Por centavos que 11 te pida 1111es no te detengas; pero a Jo 

mejor, dijo, no, no quiere. Entonces que ya llegas Herma
no, hermano • .Mande hermano.¿Eet,s por ahí?. Sí hermano. -
Vengo a que me hagas un favor, muy grande, me que el que 
me hiciste. Bueno, l)Udilndotelo hacer sí te lo hago, como 
no. Piles yo creo que sí lJlledea, que no quieras ea otra c.2, 
sa. No hermano, como no. Entonces, sabes que mi suegra se 
me muri6 hermano. ¿Cdllo que se te 1111ri6? pues de qu4 o -
que pues aí aqu! vino ayer a tra.enos unaa tortillitas. 
Piles sí hermano, dice, estdbamoe comiendo, dice, deel)Uls~ 
ella lleg6, la llamamos a éomer. Y esta viejita, l)Ues no 
tenía dientes; yo creo que se l)S.sd un nedazo de gorda ti,! 
sa y se le ator6, dice, y 1!1188 se muri6. No~s oay6 para -
at·Ñs y no volvi6. Y td sabes como no tuvo cama, ni tuvo -
atenci6~ mldica, lJl18S se -pone my duro l)B.1'8 sacar el cer
tificado. Yo lo que quisiera es que te fueras td a sepul
tarla en el méro neso de la noche al nante6n. Yo te doy -
una hanega de me.!z y doce cuarterones de frijol. Y de a-
cuerdo de que si la l)Olioía te hallara, te encontrara y -
te agarrara, dijo, que vaya mi cuflada a avisarme. Yo -pe.ge 

la multa y ai duras un día, dos o tres, yo te pago tus -
días hermano. PI.lea s:t voy hermano. Vieja, vente para que -
te traigas el maíz; traete un ohamaquito 'D8ra que se trai
ga el frijolito. Piles a!, fueron • .n no tenía maíz y dij~ 
le matl la vaca, le mat4 la suegra y hasta ma!z me va a -
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flar. Y que entonces ya, si. Va por su hanega de maíz y -
su frijolito y ya se trae la misma caja; pues no quisie
ron echar otra caja. Andale aquí te dejo hermano. Ya le 
dijo a la cufiada: mira cuilada, Si mi hermano de la hora 
que salga se tarda mucho o que no llegue en la noche -
MU.V temprano me voy yo a venir; pero si yo me tardo en -
venir, vas tú a avisarme, si está en la cárcel para echa!: 
lo fuera; si le ponen algunos días de castigo, de todos -
modos yo le pago sus días-a mi hermano. Está bueno. Yo de 
todos modos maflana vengo a saber la razón. Ya se fue. Lu.!, 
go dice la ~effora: Ah viejo, para que te fuiste a eehar -
ese compromiso. Vieja, dice, ~ que comer, tenemos liambre. 
Tú sabes que mi }.lermano paga. Me paga los días que dure -
preso, uno o dos; ojalá y durara siquiera unos dos meses 
en lo que pasa el hambre. Me está pagando. Luego dijo: Yo 
que voy a llevar esta caja. Esta caja me sirve para echar 
semilla cuando t.Sngamos y la voy a echar a un costal y no 
voy al panteón, pues que voy a hacer sepultura, voy a ti
rarla al potrero, al monte. Pues anda. Ya se asilenci6 la 
cosa. Sac6 su costal. Entonces en el potrero yendo por el 
camino venía otro con un costal tambi6n cargado. A -
un tiempo se vieron y a un tiempo se escondieron y deja
ron suB costales en el camino. Entonces él llegó y al ver 
que no salía el otro dijo: Yo voy a ver q_ue trae el com
pafiero. Bueno, sacó el costal y le dejó el de 61. A la d! 
funta, se la dejó allí y se regresó 'para atrás, a BU casa 
a ver -pues que traía. Entonces el otro luego que vio ri ue 
el compafiero ya no estaba le corrió y se fue a su casa. -
Entonces llega a su casa: Vieja, vieja, a ver que traigo, 
fíjate que cambié el costal con un compañero. Nos enco~ 
tramos. Si. Pues si. A ver si no es otra difunta. No que 
van sacando un puercote bien gordo que aqu.§1 había matado 
~ra cargárselo, porque no pudo caminar el puerco. Pues ya 

¡ 
_, 

1 • 



5·8 

no durmieron. Ponte el agua -para pelarlo. Que ¡uego que 
lleg6 el que llevaba el puerco, Llegó a su casas Vieja, 
vieja, levdntate porq_ue vamos a pelar un puerco. Se para -
la seflora y pone el agua. Ya luego que estaba el agua; ya 
fue a abrir el costal. No pues que va viendo una macetota 
grefluda allí. ¡Ave Jlarfa Jurísi.ma viejo¡ ¿qu.S traes?, es -
una viej~. ¿C6mo que es una vieja? Sí, dijo, ven a ver, 
¡Ave llar:!a P)lsfs1-¡ .¿será el diablo? Si yo mat.S el -puel!'
co, dice, ¿c&mo será? Dice no, fíjate, fíjate, ya me ac~ 
d4. Nos encontramos eon un compaiiero, tembi.Sn traía un -
costal y falta que .Sl haya traído esta difunta. Y .Sl se -
llev6 mi costal. Y ahora 'Piles voy a tirarlo donde lo en-
contñ. Piles ¿qu& otra cosa puedo.hacer?. Entonces no d~r 
mi6 l)Or andar tirando la carga. otra ve_z se fue. No -pues 
ya andaba cansado y no l>Udó caminar mlls. -Yo no camino -
mds- Andaba una manada d~ yeguas de un 1)8.dre. Allí l'.)Ues -
&l agarr6 una yegua. Dijos Esta yegua la va a tirar. Se -
la tre-p6 arriba. Se la amarr6 con una reata. No lJl,les 'ª;qu.! 
lla yegua se es~antaron las otras. Se espantaban, salían
corre y corre, no se dejaban arrimar de aquella yegua que 
llevaba a la difunta cargada. Entonces otro d!a, van los -
mozos del nadre y vieron la yegua que no calentaba lugar -
corre, corre y corre. Y 7-a amaneció la difunta cargada.1>!! 
ra un lado y toda golpeada ya inconócible, ¿qui&n la con~ 
cía?. Basnones y golnes dondequiera. Ya abotagada toda -
(hincha.da). Entonces quieieron agarrar la yegua y no se -
dejaba. Entonces dijo el padre que agarraran toda la man!; 
da. Las encorralaron y le dijeron al 1)8.dre: Fíjese gue t~ 
amos una novedad. Digans Pues fíjese gua una yegua trae -
una mujer arriba, pero ya muerta. Pues que dijo el -padres 
¿C6mo sería·esto? Ah, ya si como fue. Be que fueron unos 
2aminantes que ya iban caneados y se lea hiso fioil subir 
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a esta muerta a esta yegua. Pero bueno, ~orno saber. Hu
bieran agarrado una de las maneas, se flleron a agarrar ... -
una bruta. Pues sí, ya se 'vio obligado a dar parte al go-

-
bierno. Entonces el ~dre a su costo le dio sepultura a -
la difunta. 
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2.3.1 , B B B B a 9' A O I C, Bl 

Refré.n. n una voz que a.aimil6 nuestro idioma de la le!! 
gua franoesa refrain. 

Los refranes tienen su origen en le antigfledad, ye -
aparecen en la India, 1111:tre los hebreos y en Grecia. Se -
dica·que Arist6teles los recopiló. 

: 
Bn la edad moderna· el primero que hizo una colecci6n 

de refranee fue el espaflol IffiSo L6pez de Mendoza, el M8!, 
qu6~ de Santillana, que en el siglo XV hizo el libro 
Refranes que dicen las vie¡1as tras el fuego, Cincuenta -
aflos tespu6s, en 1500, Deoicleriu.s Erasmus, publio6 la pr! 
mara edición de su Ada¡la·que era una reoolecci6n de refr!, 
nea ele. la literatura ol4sicaa griega y latina. A partir de 
e.nton~es ba babido una gran ac1ividad en la publicación de 
tales recolecciones. 

Desde el punto de vista del significado refrán es un 
dicho agudo y sentencioso de uso com6.n. 

En cuanto a su consistencia, el refrán es una frase 
oompleta • independiente que en sentido directo o aleg6r! 
oo y, por lo pneral, en forma sentenciosa y elíptica, e.! 
presa un penaamiento a manera de juicio, en e:l que, se re
laciomn por lo menos dos id••· 

En eapaflol, ooao en la Jl&l'Or{a de lea lenguas, toda 
clase de bable proverbial a• ba llamado •refrán•. El habla 
del pueblo incluye en el ~rminor dichos, proverbios y fra 
sea proverbiales.18 Algunos ejemplos son loa siguientes: -
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a) Refranes o diohos en forma de oraciones con verbo 
elidido que tienen BU origen en el mismo pueblo, como: "
"Entre la mujer y el gato ni a cual ir de de ingrato", -
•Mujeres jUJ1tas s6lo difWltas", •vieja ~buda desda lejos 
se saluda". Estos dichos o refranes son oraciones de ori
gen popular, generalmente aetaf6rioas que expresan una V9!: 
dad fUJ1damental, aplicadas con un efecto afirmativo y con 
firma torio. 

b} Proverbios eon los dichos sentenciosos de los a.,. 
ruditos, expresan verdades en oraciones completas, senci
llas, CQncisas, no metaf6ricas, expresadas en ~rminos e. 
neralmente categ6ricos. Algunos ejemplos son ios siguiente.si 
"A la tierra gua fueres has lo que vieres•, "La necesidad 
carece de ley•, "Ei hombre propone l Dios disp0ne". El -
pueblo ha adoptado muchos de estos proverbios eruditos -
que han sido heredados de La Biblia, y de las culturas -
griega y romana. 

c) Frases proTerbialee qu• no tienen una forma ;fija1 
cambian grematicelmente para ajustarse a la situación en 
que se, dan. Ejemplos, •Cuando está el hierro encendido, -
entonces ha· de ser batido•, "Batir el hierro, cuando está 
encendido". 

El refrin tiene la funci6n de azotar con severa dis
ciplina los vicios y las costumbres h~s: amonesta, 0,2. 

rrige, censura, reprueba y advierte. Los refranes no ene 
flan a nadie, son pequefloá evangelios. 

En conclusión, el refl'én contiene un pensamiento a -
manera de juicio y tiene origen en el pueblo; por lo tan~ 
to, el tratado de los refranes o paremiología es un alia
do eficaz'en el estudio de la idiosincracia de los pueblos. 

Los r9franes que recogí en El T!mbinal reflejan, pues, 
la manera de pensar de sus habitantes. Para la presentaci6n 
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los he clasificado de la siguiente manera: 

a) referentes al amor. 
b) referen'tes a la economía. 
c) ·referentes a tema, V'!U"ios. 

Den~o de, cada una.de estas clasificaciones, aparecen 
ordenados en forma alfabétiQa. 

He investigado en algunos refraneros la posible apar! 
ci6n anterior de ellos. Gran n6mero de estos refranes es
tén documenta~os, 'tal como lo pensaba; de otros, únicame_!! 
te enco11tr6 variaciones, y otros, más o menos 25, no los 
encontré en refraneros espafloles ni mexicanos; por lo que 
puede pensarse que son regionales. 

En lo que se .. r«tfiere a la forma, como dice Richard -
cl!ente: 

•en contraste con los refranes de otros 
pueblos, una prol)Orci6n muy grande de los 
refranes del espaflol tienen rima, por lo 
cual son fáciles de recordar, una vez que 
se han oido y esta misma forma les da au
toridad de ser declaraci6n de otro y asi 
sirven de dicho aceptado e irrefutable•.19 

Encontré varios tipos de versos y de estrofas en los 
materiales recolectados. Para clasificarlos recurrí a la 
obra Bl arte del verso de Tom4s Navarro Tomás. Son los -
siguientes a 

a) El pareado rimado de versos fluctuantes que se -
us6 en los primeros poemas líricos y constituy6 
la base del cosante. Aigunos ejemplos son los re
franes 11, 13 y 14 de los referentes al amor; 1 y 
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6 de los referentes a la economía. 1, 11, 15 y 28 
de los refe~entes a temas varios. 

b) El pareado octosílabo con asonancia y. consonancia 
que es la forma ordinaria del aleluya popular. D! 
ce Tomás Navarro Tomás que muchos refranes se ajll.! 
tan a esta forma.,vee.nse los nwneros 4, 5, 6, 8, 
10 de los referentes al amor y el 5 y el 6 de los 
referentes a temas varios. 

c) El pareado en versos sueltos sin ~ima que fue ba,! 
tante frecuente en estribillos de canciones anti
guas. Ejemplo de esto son los refranes 3, 4, 5 y 
11 de los referentes a la economía y 2, 17, 18, -
19 y 21 de los referentes a temas varios. 

d) Verso único con valor de estrofa, por ser refrán 
o proverbio. 20 Ejemplo de esto son los nwneros 4, 
7, 9, 14, 15, l,6, 24, 27 de los referentes a temas 
varios. 

Los refranes restantes no se pueden clasificar porque 
son com~letamente variables. Ejemplos: 

a) "La mujer y el sombrero nunca ne prestan" 
b) "El oro es como las mujeres 

que todos dicen mal de ellas 
y todos las desean". 



2.).2 

2.).2.l RE PE RENTES AL AMOR 

1.- Amor con celos 
oausa desvelos. 21 

2.- Amores de lejos 
para los pendejÓ~~ 22 

3.- Dios los haée·y solitos se, juntan. 23 

4.- Entre la mujer y el gato 
ni a cuál ir de más inuato. 24 

5.- La cobija y la mujer 
suavecitas han de aer.25 

6.- La mujer alta y-·delgada 
7 la yegua colorada. 26 

7.- La mujer y el sombrero nunca se prestan. 27 

8.- La·mujer por su dulsura 
y el hombre por su apretura. 

9.- Las mujeres son como las yeguas: 
como es la madre es la hija 

10.- Las mujeres s6lo sirven 
pal (para el) metate y pal petate. 

11.- Los hombres las miran 
las m.ujeree emminan. 

12.- Mira a tu suegra 
como a las estrellas. 



13.- Mujer hombruna, 
•ninguna. 

14.- Mujer que viste de seda 
en su casa se queda. 

15.- Mujeres juntas 
s6lo difuntas. 

16.- Vieja barbuda 
desde lejos se aaluda. 28 

2.3.2.2 RE PE RENTES A LA ECO NO M l A 

1.- Cuando no hay de lomo 
de todo como.29 

2.- El oro es como laa mujeres 
que t·odoe dicen mal de ellas 
y todos las desean. 

3.- El que tiene más saliva 
com~ más pinole.30 

4.- El socorro es la necesidad 
aunque sea poco ayuda mucho. 

5.- Entre menos burros 
más olotes. 31 

·6. - Favor muchas veces concedido 
acaba por no ser agradecido. 



7.- Padre caballero 
hijo heredero 
nieto lillosnero.li 

8.- Peso que deja peso 
J)lrdida declarada 
peso que deja dos 
utilidad moderada. 

9.- Pobre del pobre que al cielo no va 
lo friesari aqui, lo fl"iegai;i allá.33 

10.- Quiere el dinero 7 el buey. 

11.- Salimos oomo las milpas de tío Gil 
hanega (fanega) por hanega. 

2.3.2~3 RE PE RE N f ES A f E MAS 

VARIOS 

1.- A tierra que fueres has lo que vieres.34 

2.- Al que anda entre la miel 
algo se le pep. 35 

3.- Almuersa mucho, oome más 
oena poco y TiTlris.36 

4.- Bien sabe el diablo a qui,n se le al)8rece.l7 
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5.- Como el perro de tía Cleta 
con la cola entre las patas 
y parado en la banqueta.38 

6.- Con el tiempo y un ganchito 
hasta las verdea se alcanzan.39 
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7.- Con loa pe~dejos, ni a bafiarse ••• porque pierden el 
jab6n. 40 

8.- Cría alacranes y te sacarán los ojos. 

9.- De aquí no me mueven ni con perros. 

10.- Dios no cumple antojos 
ni endereza jorobadoa. 41 

11.- Donde bailan y tocan 
todos se embrocan. 

12.- El que con lobos anda 
a aullar se ensefta. 42 

13.- El que no conoce a Dios 
a cualquier santo se le hinca. 

14.- Fui por lana y salí trasquilado. 

15.- Hijo de tigre, pintito. 43 

16. - Más seguro, más marrado .• 44 



17.-·Muerta J'raDolsoa 
y sol"8zld~ el llanto.45 

18.- Nadie muere, en la víspera 
s6lo los gaa~olotes. 

19.- No hq bonito sin pero 
ni feo sin graola~.46 

20.- Palos toros del 3aral 
ios caballos de all4 memo.47 

21.- Para un madrugador 
un titibirr!n.48 ,.. 

22.- Para mi como.di3o Don Teotilito: 
si tooa que toque 
y si no toca que 110 toque. 

23.- Quien va con halllbre a la oama 
no necesi ta·-man3ares 
ni oolch6n de ~lumas. 

24.- !an bueno el pinto oomo el colorado. 
J 

25.- Tanto peca el que mata la vaoa 
como el q 118 le deUene la. pata. 49 

26.- Tanto va el cántaro al agua 
hasta que se quebra. 50 

27.- !em'Pl'UO no 'anda gente. 
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28.- Uno pone 
y Dios dlapone.'1 



2. 4 A D I Y I B . .l I Z. A S 

2.4.l P R B 8 E• ~A C I O B 

Une adivinanza es una adivinaci6n, un acertijo. Es -
uno de· los gt§neros menores·d,1 folklore literario, porque 
posee todos los atributos del folklore: tradicionalismo, 
popularidad, anonimato, plasticidad, valor estt\tico, y -
cumple una funci6n. El contenido refleja el espitiru po~.!! 
lar. 

La adiv~nanza procede dei epigrama griego, pues tan
to la adivinanza popular como el enigma culto se constr~
yen sobre la riquesa de invenci6n, la versatilidad y la -
colocaci6n de imágenes y comparaciones -a manera de vifl!, 
tas- como en el epigrama griego. Por eso res~ta signifi
cativo que: 

•los trat$distas y poetas renacentistas 
clasificaran el epigrama y el enigma -
como una misma forma literaria. Asi -
Julio c,sar Scaliger en sus ~oetices -
libri septem 1561 trata el énigma den
tro del capitµlo sobre el epigrama y -

-en Espafta un siglo más tarde, Baltazar 
Gracián, en-Agudesa de ingenio (1648) 

t 
comprueba la dicci6n del conceptismo -
castellano mediante epigramas latinos 
y es~afloles y la parangona también con 
la figura del enigma. A los sonetistas 
enigmáticos de la Italia de los siglos 
XVI y XVII les ggstaba dedicar acerti
jos eofistioados a las cosas de uso -
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cotidiano, m~ al estilo epi~am4tico•52 

Las adivinanzas encontradas en 116xico son de origen 
ea~l, aai lo afirma Rub6n M. Campoa53 y lo comprueba -
atéela Beutler diciendo que en su labor de campo encon
tró adivinanzas en lengua -indígena, pero que eran traduc
ciones de las adivinanzas eapaBc;1aa. 54 Se puede afirmar, -
sin abargo, que aanque la adivinanza nos haya llegado de 
Eap,¡i.fla, se sigue generando en 116:xico, pµ.es existen adi vi -
nansas sobre ute.nlilioa indígenas como el •metate•. 

En lftbico aparece la adivinanza en las primeras obras 
literarias hechas en e8l)8.flol. As! se pueden encontrar en 
la obra de Pernán Gonz4lez de Eslava dentro de sus "Poe
sías sagradal~55 y aparece·tambUn en la obra de Sor Jua
na In6a de la Cruz en su "Romance a San Jos6 11,que presen
ta la similitud con un enigma: 

•Escuchen que cosa y cosa 
tan maravUloaa aquesta: 
un marido sin mujer 
y una oaaa4a doncella. 
Un J)8.dre que no ha engendrado 
a un hijo a .quien otro 8!1i'endra; 
un hijo mayor que· el -padre, 
y un casado con pureza. 
Un hombre, que da alimentos 
al mismo que- lo alimenta; 
cria al que lo cri6, y al mismo 
qu~ lo sustente, sustenta. 
( ........ ~ ............... ) 
Al final se da la aoluci6n: 
Y es, en tin, de Maria esposo, 
y de Dioa, padre en la tierra•56 
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Hoy, en M6xico, este género menor del folklore se trarl,! 

mite, no sólo por tradicl6n oral, sino tambi6n mediante -
f~entes escritas.57 

Desde el punto de vista 11.ngUístico, la adivinanza es 
un fen6meno muy interesante ya que es un acertijo o enig
ma que contiene la descripoi~n semántica, generalmente -
difusa, de una persona, animal o cosa, para que una se~ 
da persona reproduzca su nombre. Por lo tanto, podemos -
decir que la adivinanza es un juego que tiene su bese en 
la arbitrariedad del signo lingliíetico,pues al formarse, 
mediante la descripci6n difusa del objeto en cuestión, se 
comprueba el acuerdo tácito de los hablantes de un idioma 
para nombrar un objeto o significado con un mismo signif! 
cante o nombre, aunque se haya puesto ese- nombre al objeto 
de una manera arbitraria. 

Desde el punto de vista semántico, se puede afirmar 
que en la adivinanza se da un lenguaje figurado,pues las 
palabras se asocian basándose en semejanzas que pertene
cen a distintos aspectos de la realidad. Esta caracterís
tica del lenguaje de la adivinanza es la que le da cali
dad estchica. 

Algunos recursos o figuras retóricas que se utilizan 
en las adivinanzas son los siguientest 

1) Comparación. Ejemplos: 

a) Blanco salí de mi casa, 
en el camno enverdecí 
y al volver a mi casa 
entr6 como sal{. 

b) Soy largo como un machete 
verde como un lim6n 
si me miras por dentro 
estqy blanco como el algodón 



2) La metáfora e:rtensa. Be el tropo más frec.uente. -
Aqu! pongo s6lo un ejemplo: 

Entre dos vivos 
levantan un muerto 
con la t6nioa bianoa· 
y el coras6n hosco. 
Respuesta: El cigarro. 

3) Metonimia. Aparece tambl,n con mucha frecuencia -
describiendo el todo por la parte. Ejemplo: 

Coloradito dice la perra 
coloradito lleno de tierra. 
Respuestas El camote. 

4) AntHesis o contraste. Algunos ejemplos de adivi
nanzas que contienen este fen6meno son los siguientes: 

a) Tiene Ueiltee 7 no coae 
tiene barbas y no es hombre. 
Respuestas El elote. 

b) Canta pero no en la misa 
tiene corona y no ea rey 
tiene espuelas, no es jinete 
puedes decirme ¿qQ16n es? 
Respuesta: El gallo. 

c) Canta sin· ser pajarito 
brinca sin ser maromer.o 
todo el invierno 
se la pasa en un agujero. 
Respuesta,.:. 11 eapo. 

La adlvinánza es tambi6n un fen6meno lÜlf.'ll!stlco digno 
de estudiarse, porque encierra uno de los procedimientos 
de creaci6n semántica, como es la mlgraci6n o transferencia 
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de sentido; ·que consiste en designar· un concepto por un -
nombre que ya pertenece a otro; i:,ara lo cual, mueve la s! 
militud de forma, de color o de función existente entre -
ambos objetos: el chayote es nombrado como "una bola no -
m~ bola con picos, se la comen pobres y ricos" Y el hongo 
es nombrado como 11 tengo un :i;,alito, con sombrerito". 

A veces hey asociación tambifn por contigUided, cuan:. 
do se toma el todo por le parte. El carbón, por ejemplo, 
es descrito 6ni.camente por el color adoptado en cada una 
de sus etapas: "verde en el bosque, negro en la plaza y -. 

coloradito si estoy en casa". 

Las adivinanzas encierran UD procedimiento de creación 
eemántica,y en ese sentido propician· la evolución 11.ngU.{.!!. 
tica. Posteriormente se conservan en el pueblo como estru~ 
turas o fórmulas hechas para nombrar UD objeto. 

En le descripción del objeto adivinado a veces hay -
migración o transferencia de sentido entre lee palabres.
Un ejemplo puede ser la palabra caballo de la adivinanza
siguiente, que en lenguaje vulgar de algunas regiones de 
M6xico, significa •toalla sanitaria': ¿Cuál yerba es la -
mejor para los caballos? Respuestas El algod6n. 

La transferencia de sentido se logra mediante la meto 
nimia, la metáfora y el eufemismo. 

La metáfora resulte de la similitud de sentido entre 
UD concepto callado y otro expreso. Dicha similitud puede 
ser de forma, de funci6n, de acción, etc. 58 

La metonimia resulta de toda conti.g(lidad del concepto 
que se pretende ocultar y otro que se muestra. 59 

El eufemismo aparece cuando es necesario disfrazar un 



concepto tabd commdcdndoló indirectamente por mecUo de un 
t,rm1no o una expresión positiva o neutra1. 60 El eufemismo 
es un proceso ps!quioo que representa la tendencia a ate
n~ o neutralizar los conceptos considerados nege.tivos,
peligrosos o prohibidos, y. lingU!sticamente es un fenómeno 
que resulta de la metáfora, 'la· metonimia, etc. 

Las .adivinanzas son hechas con la finalidad de dive!:. 
tir y enseffar. Las·adivinanzaa que parecen tener ónicamea 
te el objeto de divertir se pueden clasificar: en adivi
nanzas inocentes y adivinanzas eufemísticas. Estas 'liltimas 
contienen t&rminos tabúes. Seg6n Corominas, el t6rmino -
tabd fue tomado del 1ng1's 'taboo• y 6ste de la lengua del - -Archipi6lago de Tonga (Polinesia) donde signif~ca •prohi-
bido' y suena tabd. Los estudios de·Wilhem Wwidt y Sigmund 
Preud lo intro41ljeron al.16Xico de los intelectuales con
tinentales oon el significado de 'lo sagrado', 'lo prohi
bido', 'lo impuro•. 

"Podemos decir que los t6rminos ~b11s repr.! 
sentan modelOB de prohibición a los que d,! 
be sujetarse· al individuo y por·los que son 
jwsgadas sus acciones. 
As! los campos 16xioos tab6s ~flejan los 
campos conceptualea tab11s, y aatos"últimoa 
a su vez, reflejan loa valorea de la cul
tura en cuestión. Pero al hacer esta afi!:, 
maci6n, queremos dejar lugar a dudas en -
cuanto a la exactitud de la corresponden
cia del campo 16xico con el ~onoe~tual. -
Como sefJa16 L6vi-Strause, al referirse al 
sistema de actitudes sociales y al siste
ma terminológico, y Leaoh, al hablar del 
comportamiento aocial y la lengua, la -



eorrespondencia entre el campo 16xico y 
el conceptual probablemente no sea exa.s, 
ta. Pero se puede postular una oorrespo!!, 
dencia, si no !nUma, por lo menos mu;v 
pr6xima 11 • 61 

Para todo investigador es dif!oil obtener muestras -
lingUisticas donde aparezcan t6rminos tabúes. Yo logr6 o~ 
tenerlas porque soy del mismo pueblo que los informantes 
y sintieron confianza al decirme las adivinanzas que con
tienen esa clase de t6rminoa.y porque están expresados ID!. 
diante eufemismos burlones. Sin embargo su intento, con
sciente o inconsciente, fue evitar el concepto que produ
ce vergUenza. La pronuciaci6n de estos t6rminoa es ver
gonzosa porque para ellos •La palabra es la cosa'. Lapa
labra es capaz de provocar el mismo sentimiento de verg(le!!_ 
za que el objeto temido. Este proceso es el fundamento de 
la creencia de la santidad de· las palabras legales y ref!, 
rentes a los ritos sagrad.os•. 62 

Los 6rganos excretorios-sexuales, el coito, la mens
truaci6n y la muerte son los principales tabúes en El Ti!! 
binal, Guanajuato. 

De los órganos excretorios-sexuales apareoe el miem
bro viril y el pelo púbico. 

Algunos ejemplos de adivinanzas con este tabú son -
las siguientes: 

a) Coloradito dice la perra 
coloradito lleno de tierra. 

Respuesta: El camote. 
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b) Largo y peludo 
para tu culo. 

Res~uesta: El caballo. 
c) Tengo un pal! to 

con un sombrerito. 
Respuesta: El hongo. 

d) Lo meto seco 
lo saco mojado 
lo pongo en el suelo 
y se queda parado. 

Respuesta: El cántaro. 
e) Carne viva era 

carne viva es 
te meto una cuarta de carne cruda 
adivina lo que es. 

Respuesta: El zapato. 
t) ¿De q u6 palos hay más en el mundo? 

g) Largo de hueso 
para tu pescuezo. 

h) Largo sin pelos 
para tus abuelos. 

Respuesta: Chuecos. 

Respuesta: El collar. 

Respuesta: El bastón. 
i) ¿Qu6 es lo primero que mete el buey al corral? 

Respuesta: La vista. 

Algunos ejemplos de adivinanzas con el tabú del -
coito son los siguientes, 

a) Hombre con hombre no ee puede 
mujer con mujer tampoco 
mujer con hombre si se puede 
adivínenla.o quedan locos. 

Respuesta: El bautizo. 



b) La mujer para ser mujer 
debe dejarse romper 
que entre lo duro a lo blando 
y queden las bolas colgando. 

Respuesta: El arete. 
c) Lingo lilingo por lóa rincones 

tú de puntitas, yo de talonea. 
Respuestas La escoba. 

d) Se juntan pelos con pelos 
y el pel6n se'queda adentro. 

e) Tú boca arriba 
yo boca abajo 
te echo las bolas 
y te trabajo. 

f) Tú lo tienes hondo 
yo lo tengo largo 
vmnonos para adentro 
a ver si hacemos algo. 

g) Tú te me empines 
tú te me engrifas 
te meto los huevos 
en las verijas. 

Respuestas El ojo. 

Respuestas El metate. 

Respuesta: La bota. 
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Respuesta: La gallina clueca. 

Un ejemplo de adivinanzas con el tabd del pelo 
púbico es el siguientes 

En qui parte la mujer 
t"iene eJ. pelo ensortijado 



más corto y más apretado 
digan ~i pueden saber ••• 
Algunos pensaron mal, 
pues eso es lo l'l8tural, 
si algunos pensaron·bien 
pues es natural tambi,n. 

Respuesta: En Africa. 

79 

Un ejemplo de-adivinanzas con el tabú de la mens
truaoi6n es el siguiente. 

¿Cu41 es la mejor yerba para los caballos? 
Respuesta: El algod6n. 

Algunos e3aplos de. adivinanzas con el tab11 de la 
muerte son los siguientes: 

a) El que la hace, la hace cantando, 
el que la compra, la compra llorando 
y el que la goza, no sabe ni cuando. 

b) El que la hace no la gosa 
el que la ve no la desea 

Respuesta: La caja de muerto. 

y el que la go11& ni la pelea. 
Respuesta: La sepultura. 

En conclusi6n podemos decir qué en las adivinanzas y, 
en general, en todo el vocabulario está representada una 
jerarquía de valorea aoci·oqulturales que se transmite de 
una generaoi6n a otra. Y al reflejar sus valores, tambi6n 
refleja hasta cierto punto su organisaci6n social. La -
·Antropologia Estruoturalista se ha fundado sobre 6sta ba
se teórica. De hecho, la ánica m&neJ,'8 de estudiar los º8!! 

F"Jl_ Oé:0 -~¡::-¡,;_ 
Y 1-==:·(r!.ó..S 
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pos conceptuales es por medio de su reflejo y su sistema
tizaci6n en la lengua. 

Para au presentaci6n he clasificado a las adivinan-
zas en: 

a) Alusivas a frutos. 
b) Alusivas a animales. 
c) Alusivas a 1itiles de la mujer. 
d) Alusivas a útiles del hombre. 
e) Alusivas a temas varios. 
f) Adi vi~as directas. 

Estas 6ltimas, generalmente, constan de un verso ún! 
coy constituyen una pregunta directa. 

Entre las adivinanz~s, además del verso único, se e~ 
cuentran las siguiente• •strofae: 

a) Cuatro octosílabos con el segundo y cuarto rimados 
que constituyen la antigua cuarteta de la copla -
popular, com6n a todos loe pueblos his'f)énicos. N!, 
ci6 en las gentes del pueblo. Ejemplos ~on las -
adivinanzas 1, 3, 8 y 10 de las alusivas a frutos. 
Las adivinanzas 1, 7 y 12 de las alusivas a aniDJ!: 
les. Las adivinanzas 6 y 14 de las alusivas a út! 
les del hombre. Y las adivinanzas 8, 11, 12, 14 y 
20 de las alusivas a temas varios. 

b) Redondilla asonante en forma cruzada, de 6 o de 7 
sílabas. El ejemplo es la adivinanza 38 de las -
alusiva.e a temas varios. 

e) El pareado rimado con versos fluctuantes que se -
us6 en los primitivos poemas líricos y constituyen 
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la- base del oosante. Loa ejemplos aon1 las adivi
nanz~a 20 721 ~• las alusivas a frutos. La adivi
nanza NO. 14 de las alusivas a animales. La adiv! 
nanza 6 de las alusivas a útiles del hombre. Las 
adivinanzas 7, 9 y ~3 .de las alusivas a temas va
rios y la N~. l de las adivinanzas directas. 

d) El pareado ootosíla~ oon asonancia y consonancia 
que ea la forma ordinaria del aleluya popular. -
Los ejemplos son las adi?inanzas: 18 de las alue! 
vas a frutos, la No. 15·de las alusivas a útiles 
de ¡a mujer;.las 18, 19, 21, 26 y 36 de las aluei .... 
vas a temas 'f8l'ios. 

e) El pareado endecasílabo que se ba venido usando -
por loa poetas a 'D8l'tir de los siglos de oro. Los 
ejemplos ~on las adivinanzas 2 y 12 de las alusi
vas a frutos. La 25 de las alusivas a temas varios 
y la 7 de las adivinanzas directas. 

f) El pareado de versos sueltos sin rima. Los-ejem
plos sons La •divlnanza 5 de las alusivas a úti
les del hombre y la adivinanza 21 de las alusivas 
a tew&a varios. 

La tem4,ioa de las adivinanzas es muy diversa: frutos 
m.u.v conocidos en 1~ regi6n como aguacate, nuez, calabaza, 
maíz, higo, camote, pera, granada, guayaba, lima, cebolla, 
etc.; sobre uten"1-lios típicos del hogar y de las ocupaci.Q. 
nea propias del hombre campesino, como la escoba, la aguja, 
el dedal, el baoha, el arado, etc. 

En le adivinanza espaffola y latinoamericana suele h!, 
ber fórmulas para el i~cio, como: •adivina adivinador", 
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"cosa y cosa"; pero en las adivinanzas recogidas en El Ti!! 
binal no existen. En cambio, sí aparecen, aunque no con -
frecuencia,f6rmulas de terminaci6n: "el que no me la adi
vine, será burro maoet6n•, •no me la adivinas, ni en toda 
la noche", •puedes deoirme:qui,n es", "adivina lo que es", 
"adivínenla o quedan locos•. 

2.4.2 AD IV IR A• Z.A S RECOLE C ! AD AS 

2.4.2.l ALUSIVAS A PRUTOS 

1 ) Agua pas6 por mi casa 
cate me dio la razón 
y el que no me la adivine 
ser4 burro maoet6'n.63 

Respuesta: El aguacate. 
2) Arca cerrada de buen parecer 

no hay carpintero que la sepa hacer. 64 

Respuesta: La nuez. 
3) Blanca sal! de mi casa 

en el campo me hice bola 
para poderme traer 
me trajeron de la cola. 

4) Blanco salí de mi casa, 
en el campo enverdecí 
y al volver a mi casa 
entrt$ como salí. 

Respuesta: La calabaza. 

ResnuestEí: El.maíz. 

• 



5) Claro te lo digo 
td no me entiendes 
tengo la l)QJ1Za 
llena de liendres. 

6) Cielo arriba 
cielo abajo 
y agua en medio. 

Resnuesta: Bl higo. 

Respuestas El coco. 

7) Coloradito, dice la ~erra~ 
coloradito lleno de tierra. 

Res"PUestar El camote. 

8) Dulce, blanca y amarilla 
a todito el, mundo agrado 
si quieres saber quien soy 
espera y ponte a~sado •. 65 

9) En agua puse mi nombre, 
en agu~ se me qued6 
para que cate no sepa 
como me llamo yo. 

Respuestas La pera. 

Resnueatas El aguacate. 

10) En un ouart o muy oscuro 
vi cardenales entrar 
tod·os en gran apretura 
cada quien ~n su lugar. 66 

Respuestas La·granada. 

11) Estaba una nilla sentada 
ne.s6 un ~erro y le dijo gua 

8) 



y ella dijo allá n. 
Res"OUesta e La gua)ába. 

12) Plli a la igleeia y 1;>isl una grada 
arrend4 (voltear) para atÑs no vide (rij nada. 

13) Fui a la iglesia 
pis4 una taria 

Res-puestas La granada. 

arrendl (voltear) 1)6ra at:rtls 
y vi a mi prima. 

14) Pui a la plaza 
y traje ellas 
llegul a la casa 
llorl con ellas. 

15) Primero blanca tui 
desl,Jllls verde tui 
y cuando me,durl . 
pobrecita de mí.'1 

ResPUesta: .La lima. 

Besoueatas r.a cebolla. 

Rea"OUesta: La naranja. 

16) Soy largo como un machete 
verde como un lim6n 
si me miras por dentro 
estoy blanco como el algoddn. 

17) rengo un palito 
con sombrerito. 

Rea'PUeatas El pl4tano. 

Bee'PUeetas El hongo. 



18) Tiene dientes y no come 
tiene barbas y no es hombre. 68 

Respuesta: El elote. 

19) Túnica morada color de guangoche 
no me la adiVinas ni en toda la noche. 

Respuesta: El cacahuate. 

20) Un pajarito pes6 por el mar 
sin pico y sin nada me vin9 a picar.69 

Respuesta: El chile. 

21) Una bola, no m"'1' bola con picos 
se lá comen pobres y ricos. 

22) Vengo de donde vengo 
túmbame los calzones 

Respuesta·: El chayote. 

y chdpame lo que tengo.70 

Respuesta: El mango. 

2.4.2.2 ALUSIVAS A ABI•ALES 

1) Canta pero no.en la misa 
tiene corona y.· no es rey 
tiene espuelas, no es jinete 
-puedes decirme ¿quiln e~??l 

2) Canta sin ser pajarito 
brinca sin ser maromero
todo el invierno 
se lo pasa en agujero. 

Respuestas El eallo. 

Respuesta: El sapo. 

85 



3) cuatro venaditaa 
corren -para ~rancia 
corren y corre.p. 
y nunca se alcanzan. 
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Respuesta I Las pe.tas del cabal.lo 

4) Dos ,:,eludoa 
y un -pelado 
un -picaeuiloae. 
y un aaoabocados. 

~) Dos torres altas 
dos miradores 
cuatro andadores
un qu1tamoscas12 

6) In alto vive 
en alto mora 
en alto te;te 
la tejedora13 

7) Esta ea una ·teología 

Keauuestaa La yunta de 
bueyes. 

Respuesta, El toro. 

Respuesta: La arafta. 

no tiene chiches y cría 
a loa mertos lea da alivio 
y a loa vivos alegrí~. 

8) Hocico de hueso 
cuerno para atzéa 

barbas de ªªW9 
td lo aertls. 

Rea-puesta, La colmena. 

Respuestas ~l gallo. 



,> Largo y peludo 
pare. tu culo. 

10) Patio barrido 
patio regado· 
sale el viejito 
mtzy esponjado. 

1tespuEJSta:· El caballo. 

Respuestas El guajolote. 

11) Ronde. que ronda rondadurita 
teje que teje tejedurito.75 

Respuesta: La arafla. 

12) Ton~ol6n está colgando 
tintilín l'.o ·está mirando 
si tontol6n se cayera 
tintil!n se lo comiera. 
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Respuesta: El ea.to y la carne. 

13) Tú te me empinas 
tú te me engrifas 
te meto los huevos 
en las v~rijaa. 

Respuesta: La gallina clueca. 

14) Una seflora m~ aseflorada 
con muchos remiendos 7 ni una puntada.76 

Respuesta: La gallina. 



2. 4.2.3, AL9SIVAI A tt!ILES 
DI LA •UJER' 

· 1) Arriba el chivo 
abajo el buey 
alrededor el maguey. 

2) Carne viva era 
carne muerta ea 

Respue&tas El zapato. 

té meto una cuarta de carne cruda 
adivina lo que ea,.. 11 

Reepuestar El zal)8to. 

3) El que .la hace·, la hace cantando 
&l que· ~a compra, la compra llorando 
el que la goza no sabe ni cuando •. 

66 

Respuestas La.caja de muerto. 

4) El que la hace no la goBB 
el que la ve no la desea 
el que la goza ni la pelea. 

5) La igl~sia de barro 
sacristlln de palo 

Res,:,uestas La sepultura. 

sal tan y brincan a· los santos. 

6) La mujer para ·ser mujer 
debe dejarse romper 

Respuestas Los frijoles y 
la cuchara. 

que entre lo duro a lo blando 
queden las bolas colgando. 

7) Largo de hueso 
para 'h peacueso. 

Res,:,uestas El arete. 

Respuesta: Bl collar. 



8) Lingo lilingo por loa rincones 
. 78 

tli de puntitas, yo de talones. · 

9) Lo meto seco 
lo saco mojado 
lo pongo en el su,10· 
y se queda parado~ 

10) Fatio barrido 
patio la'Wado 
sale un viejito 
culim-pinado. 

Respuesta: La escoba. 

Respuesta: El cdntaro. 

Res1>Ueata1 11 metate. 

11) Santa Hita va corriendo 
con las tripas arrastrando 
y un viejo cacarizo 
se las viene arrempujando. 

89, 

Respuesta: La aguja y el dedal. 

12) Tli boca arriba 
Yo boca abajo 
te echo las bolea 
y te trabajo. 

13) Un viejito muy viejito 
que a guantonee lo hacen miar. 

Resuuesta: Bl cedazo. 

14) Una ~ila volantona 
que camina con commls 
con loe ojos por delante 
y el pico por det~s.19 Kesnueeta: Las tijeras. 

15) Una bola no muy bola 
con orejas y sin cola.· Hespuesta: El cazo. 



AL•&ITAS A O~ILES 
DBL B.OMBRE 

l) Agua da las verdes ma1¡as 
td. me tumbas, td. me .•tas 
t6. me haces andar a ptas. 

Respuesta: El pulque. 
2) En la punta d,, aq ue~ oe?Te 

tengo una chiva comiendo 
alza la ·oabeza y dioe· 
qU:e chula• estoy poniendo. 

3) Entre ·dos vivos • 
levantan un muerto 
con la,tdnioa blanca 
y el ooraz6n hosco. 

Respuesta: El hacha. 

Respuesta: El ciga?To. 
4) Estaba un muerto y un vivo 

el muerto le dice al vivo 
risoame el.ombligo. 

Respuesta a La guitarra. 
5 ) Huango me llamo 

y me apellido Che. 

6) Largo sin pelos 
para,tua abuelos. 

7) T11 lo tienes hondo 
~ lo teJJ8(> largo 
vmaonos para adentro 
a ver· si hacemos algo. 

Respuesta, El huangoche 

Respuesta: El bast6n. 

Respuesta: La bota 
8) Una oa~a 4e sol4a4os oon goITito. 

Respuestas Los Qerillos. 
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2.4.2.5 A L.·lJ S I T A S A ! 1 I A S 

'V A R I O S 

:J.) Al to, al to como un pinito 
delgaclito como un cominito. 80 

2) Blanco es 
papel no es 
letras tiene 
y tinta no es.81 

3) Blanca soy 
blanca nací 
pobres y ricos 
me quieren a mr.18 

4) Capilla de barro 
sacristán de palo 
gente menuda 
en apretura. 

5) Cartas van 
cartas vienen 
en el aire 
se mantienen. 83 

Respuesta: El humo. 

Respuestas El peso. 

Respuestas La sal. 

Respuesta: El nixtamal. 

Respuesta: Las nubes. 
6) Cimiento sobre cimiento 

atrás del cimiento una caja 
atrás de la caja dos luces 
atrás de las luce• un monte 
despuás loa leftadorea. 

Respuestas El hombre. 
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7) Chiquito como :un rat6n 
cuida la casa como un le6n. 84 

Respuestas El candado. 
8) De 'tierras lejana• vengo 

para platicar contigo 

9) 

10) 

si no me rompes la ~a 
no sabea-lo que te dise. 

Respuestas 
El caballito de banda a banda 
que no bebe agua ni anda.85 

Respuestas 
En la punta de eqael cerro 
tengo un gato sin orejas 
nomáa (nada más) arrienda (voltea) 
y haca correr a las viejas. 

Respuestas· 
11) En qú parte la mujer 

tiene el pelo ensortijado 
m4s corto 1 mis apretado 
digan si pueden saber ••• 
Algunos pensaron mal, 
pues eeo es lo natural, 
algunos pensaron bien, 
pues ea natural tambi4'n. 86 

Respuestas 
12) En un caarto mu:, oscuro 

que s6lo la muerte cabe. 
Respuestas 

13) En un cuar'to mu:, oscuro 
tengo a mi padre tendido 
con una al.bana blanca 

y el ooraz6n amarillo. Rest:>ueata: 

La carta. 

El puente. 

para atrás 

La campa.na. 

En ifrica. 

La bala. 

El huevo. 
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l4) Entre más cerca más lejos 
entre más lejos.más cerca. 

Respues:ta: La cerca. 

15) Esta eé·una adivinanza 
que no tiene pies ni pansa 
ni corazón. B.T 

Respuesta: La aguja. 

16) Hombre con hombre no se puede: 
mujer con mujer tampoco 
mujer con ~ombre s! se puede 
adivinenlá o quedan locos. 

Respuesta: El bautizo. 

17) Lana sube, lana baja 
el seflor que la trabaja. 

Respuesta: La navaja. 

18) Más delgada que una hoja 
pasa el rio y no se moja.88 

Respuesta: La sombra. 

19 .) Mi paJ)á tiene uná 8'bana 
que ·no alcanza a desdoblar 
mi papá tiene dinero 
que no lo alcanza a contar. 
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Respuesta: Cielo y estrellas. 

20) Muchas lamparitas se ven en el cielo. 

21) Pino sobre nino 
sobre pino vino 
sobre vino flores 
y alrededor amores. 

Respuesta: Las estrellas. 

Respuesta: Un niño muerto. 

• 1 



22) ¿Qui es, qui es? 
que entre más le quitas 
mifs grande es;~! 

23) ¿Que es, qui ea? 

Respuestas El agujero. 

que te quitar el sombrero 
y no lo ves. 

Respuestas ~l viento. 

24) Si el enamorado fuera entendido 
aqu! te.doy mi nombre y el vestido. 90 

Respuestas Elena Morado. 

25) Una vieja larga y seca 
que le escun::- la .manteca. 

Respuesta: La vela. 

26J Soy un palito muy d4'rechito 
sobre la fren~, lleva un mosquito.9~ 

Resmiestas .La 1. 

27) Sube, baja y no se nmeve. 
Resnuesta: El camino. 

28) Tito tito capotito 
sube al cielo y tira un grito. 92 

29) Un charco de agua 
con muchaa ovejas 
un -paat or y un l)erro 
parado de orejas. 

Res'J:)Uestas ~1 cohete. 
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Resmesta: La tierra, la g!1 
te, el tlBstor Dios y el pe
rro que es el diablo. 

30) Un torito negro que va ~or el aire 
~o hay 'Perro ni gato que pueda atajarle.93 

Respuestas La noche. 



31) Un viejito mu,v viejito 
con cien costillas y un pie 

Respuesta: El 

32) Una tablita no mu,y tablita 
que secas y aguas ,stá mojadita.'4 

Respuesta: La 

33) Una vaca pinta·paa6 por el mar 
ni agua ni viento la pudo alcanzar. 

Respuesta: 

34) Una vieja:con un diente 
que llama a toda la gente. 

La 

espinazo. 

lengua. 

nube. 

Respuesta: La campana. 

35) Una vieja larga y seca 
que le escurre la manteca. 

36) Verde en el bosque 
negro en la plaza 
y coloradito 
si estoy en casa.9' 

Respuesta: La vela. 

Respuesta: El carbón. 

37) Yo vi sentenciar a un hombre 
para morir una vez 
primero dije su nombre 
y el apellido despu~s. 

Respuesta: Vicente Páramo 

2.4.2.6 ADIVINAN Z.A S DIRECTAS 

1) Adivina adivinador 
¿cuál es el ave que vuela mejor? 

Respuesta: El pensamiento. 
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2) ¿Cuail animal ancla con una pata? 
Bespuestas El -pato. 

3) ¿Cuil ea el colmo de Echeverría? 
Respuestas Que siendo pre!i 
dente salid por un Portill~ 

4) ¿ea,1 yerba es la me3or para .los caballos? 
Respuestas El algod6n. 

5) ¿Caailes aniNles andan con los pies en la cabeza. 
Respuestas Los piojos. 

6) ¿De qu, -pe.los ha7 Jldls en el mundo? 
Respuestas Chuecas 

7) Dos mujeres llegan a un edificio 
alquilan un cuarto ¡,ara las dos 
¿qu, horas eon? 

Respuestas La 1.45 

8) En qui se parecen ei -poste y la tortilla? 
Respuestas En que las dos 
detienen al bambre.(alambre) 

9) ¿Qu' es lo primero que mete el buey al corral? 
Resnuestas La vista. 

10) ¿Que hacen seis oocinerae en una oooina? 
Resl)Uestas Media docena. 



2.5 ALGUNOS ~lINOS DE USO COMÚN EN LA LOCALIDAD 

A 

ABOTAGAR. tr. Hinchar, inflamación de los mdsculos. 

ACARREAR. tr. Transl)Ortar de cualquier manera. 

ACOMEDIDO-DA. adj. Comedido: Cortés, t>rUdente, moderado 

ACUARENTAR. intr. Pegarse una cosa o alguien con otra e.ca 
u otra persona. 

ACHAQUE •. La denuncia que se hace con so-plo para sacar al
g6n dinero. (chantaje del francés) En El Timbi
nal se uti"liza exclusivamente con el significado 
de pret~to. 

AGILITAR. tr. Activar, entrenar. 

ANTIPORO-RA. adj. Se aplica al que tiene costumbre de me-
terse donde no le llamRll. E·ntrometido. 

APILAR. tr. Amontonar, hacer pila o montón, juntar, a~ifiar. 

ARCA. Nombre que da el vulgo a la clavícula. 

ARRENDAR. Signilf'ica tomar hacia un rtllllbo o dirección. En -
El Timbinal significa y se usa concretamente con 
el sentido de voltear la cabeza ~acia atrás. -
Otro significado es el de ceder o adquirir nor 
precio el goce o aprovechamiento temporal de co
sas, obras o servicios. 

ASILEN9IAR. tr. Aquietar, ·sosegar, apaciguar, serenar, 
tranquilizar. 

ATIBORRAR. tr. Llenar com~let~ente algo. 
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B 

BAQUETON. Lerdo, Perezoso. 

BOQUETE. Significa una hendidura en una pared o en alguna 
otra cosa. 

BRISNA. Se usa.como sin6nimo de mu.y poco. 

e 

CAGARRUTA. Excremento seco de~ ganado vacuno. 

CARAPE. M. Nombre de un instrumento hecho de madera ovala
do y hueco que sirve l)Bra car.gar los céntaros 
en los animales de carga -para traer el agua. 

CARCOMANDO. Acci6n de pensar, meditar. 

CORITA. Es una forma de jugar canica: sin levantar la mano, 
con la mano cortita. 

CUADRIL. Hueso de donde- arranca la pierna y la cadera. 

CUARTERÓN. Sust. mase. Medida de capacidad nara semillas -
mu.y variable. Un.a fanega consta de 60 cuartero
nes. 

CH 

CHAPONEAR. tr. Cortar hierba o zacate. 

CHINCHORRO. m. Conjunto de cabras. 
CHISPEAR. Llover-gotas muy delgadas. 

CHIVADA. Conjunto de chivos; diga.moa rebafio. En El Timbi
es el hecho de asar en el campo elotes o ~arb~ 
zo. 



D 

DESTRAZADO. Que no tiene traza, desordenado 

E 

EJEMPLO. Persona completamente deforme. 

ENECHIZAR. Significa heahi'zar. 

ENGRIR. Acostumbrarse a alguien o a algo de una manera pl.! 
na. 

ESCARDAR. fem. Operaci6n que consiste en pasar el arado e~ 
tre uno y otro surcos, para formar bordes de 
tierra a cada hilera de plantas con el objeto -
de tapar el pie de éstos. 

ESMERADO. Sutil, delgado. 

' 
FACHOSO-SA. adj. Mal arreglado en su vestimenta. 

G 

GARRALETA. f. Despreciativo de garra; pedazo de trapo vie
jo y desgarrado; En Yucatén, concubina. En El 
Timbinal significa o se usa pare nombrar a las 
muchachas licenciosas. 

GARROCHA. Vara larga para picar toros. 

GEME. f. Medida. Espacio abarcable con los dedos indice y 

pulgar, extendidos. 

GRIMA. Tristeza, lástima. En El Timbinal se usa como sinó
nimo de asco. 

GUANGOCHE. (de vangoche en Tabasco) Red en que se lleva -
carga. Se da este nombre a una manta hecha de -
pita, especie de jarcia. 
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GUANTADA. Golpe que· se- da con la mano abierta. 

GUARDO. Tesoro. Encontrarse un guardo es encontrarse un -
tesoro sepultado por revolucionarios o ancianos. 

GUASA. Sin6nimo de burla. 

GUATO. Significa tesoro, guardo. 

H 

HANEGA. Juega, medida da:.oapaoided para éridos. Es muy V'! 
riable. En El Timbinel una fanega tiene 50 cuar
terones. 

HONDOR. Prof~diclad._ 

J 

JACHAR. tr. En El Um'binal, golpear algo con una arma de -
filo. 

JILEZA. Una proeza de equilibriQ. 

JINCAR. Poner. Se dice le jincó una pi~dra en la frente. 

L 

LOMUDO:. Persona apática que es-pera que otros le resuelvan 
sus problemas 

LL 

LLOVEDERO. ·Estío, temporada de lluvias • 

• 
MADRE. sust. f. En El Timbinal, cumbrera, pelo o madero -

principal que sostiene el tejado de une case. 

' 



101 

MANACAT.A •. ''liombre de una ,comida que se hace mezclando le
che y, calabaza o camote. 

MANERA. En Argentina abertura de la pollera de laa mujeres 
En El Timbinal ain6nimo de bragueta. 

MARO.MAS. Instrumento consistente en una vara gruesa con 
pedazos.de rea• en las puntas para sostener un 
balde o una cubeta en ceda punta. 

MECOS. pl. Semen 

MERO. Significa exactamente y a veces; falta poco, eje~. 
Ya mero llega el invierno. 

NAIDEN. Nadie 

NOTICIADO-DA. Enterado. 

NUBLINA. Neblina. 

N 

o 

OCOTITO. Persona entremetida. 

OREJERAS. Bn El Timbiul pedazos de cuero que se les pone 
a los e.ni.males que jalan el arado para que no -
se distraigan. 

ORIA. Interjección que denota burla. 

p 

PAREJITO. Lugar plano en medio de terreno sinuoso. 

PEREJENO. Fruto de un robo generalmente de la cesa, del -

padre. 

PIENSO. Pensamiento. 
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PISCA. Mexicanismo: Cosecha. En El Timbinal significa o es 
sin6nimo de 111cy poco. 

PISTO. En algunas partes del interior de México trago de -
licor. En El Timbinal significa únicament•· c1;1,nt! 
dad pequeffa de algo, cualquier cosa.· 

POTRóN .. Movimiento repenti.n"'byy fuerte de· algún animal de -
carga. 

Q 

QUEMARSE. tr. Además del significado común, en El Timbinal 
significa. pensar mal de alguien cuando ese alguien 
es recto. 

QUIAQUE. Desde hace tiempo. 

RAJILLA. Nombre del excremento seco del ganado vacuno, se 
utiliza como combustible. 

RASTRO. sust. mase. Significa huella. 
RECIO. adverbio. R4pido, rápidamente. 

RECONCOMIA. Resuquemor. 

RECUERDO. Adj. Despierto, que no está dormido. 

REDONDA •. Tortilla de maiz ~s gruesa que la ordinaria y de 
forma generalmente ovalada. 

s 

SECAS. Temporada en que no llueve. 

SOMBROSO. Adj. En El Timbinal, abundante de hojas y ramas 
abundante en árboles que forman espesura, frond,2_ 
so. 
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SUADERO. Costal que ponen en la espalda o el lomo de ani
males de carga para protegerlos de la carga. 

TIMBINAL. Es el colectivo del árbol llamado timbin. Nom-
bre del pueblito. 

TITIBIRRtN. Sinónimo de pájaro petirrojo. 

TRABAJADA. Trabajo. 

TRATADA. Trato. 

TUTADA. tr. En El Timbinal, cargar en la espalda. 

u 

UCHEPO. (del tarasco uchepu) En Michoacán el tamalito de -
maíz, hecho de .masa y en forma especial. 

V 

.VAGATELA. Cantidad pequeíia de algo. 
VALE. Arcaismo. Amigo, lo mismo en el latín. 

VASCA. Lo que se ha vomitado, el nroducto del vómito. 

VENCIDAS. Juego de manos en que los dos contendientes tra-
ban los dedos, hasta que uno logra inclinar y p~ 
ner bajo su dedo el dedo del enemigo. 

VIDE. Arcaismo. Vi 

VIDO. Arcaísmo. Vio 

y 

YUNTERO. Persona que trabaja con la yunta. 
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z 

ZARZO. Tejido de varas, oaffas, mimbres o juncos de super
ficie plana. Se utiliza para poner en ellos el qu! 
se. 
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